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2025, ein kontrastreiches Jahr für die Schweizer 
Landwirtschaft
Die Schweizer Landwirtschaft profitierte im Jahr 2025 insgesamt von günsti-
gen Witterungsbedingungen. Nach dem schwierigen Jahr 2024 erreichten die 
pflanzlichen Produktionen in mehreren Bereichen wieder zufriedenstellende 
Ergebnisse.
Die Ernten von Obst, Gemüse und Getreide profitierten allgemein von guten 
Wachstumsbedingungen. Einige Kulturen erzielten sogar überdurchschnitt-
liche Erträge. Trotz dieser erfreulichen Resultate stehen mehrere Branchen 
weiterhin vor wirtschaftlichen Herausforderungen, dem zunehmenden Import-
druck sowie veränderten Konsumgewohnheiten.
Insbesondere der Weinbau befindet sich weiterhin in einer schwierigen Lage, 
während sich die Obst- und Gemüseproduktion wieder günstiger entwickelte. 
Die tierischen Produktionen bewegten sich ihrerseits in einem insgesamt sta-
bilen Marktumfeld.
Das Jahr 2025 bestätigt einmal mehr die Anpassungsfähigkeit der Schweizer 
Landwirtschaft gegenüber klimatischen, wirtschaftlichen und gesellschaftlichen 
Herausforderungen.

2025, une année contrastée pour l’agriculture suisse
L’agriculture suisse a bénéficié en 2025 de conditions météorologiques globa-
lement favorables. Après une année 2024 difficile, les productions végétales 
ont retrouvé des niveaux satisfaisants dans plusieurs secteurs.
Les récoltes de fruits, de légumes et de céréales ont généralement profité de 
bonnes conditions de croissance. Certaines productions ont même enregistré 
des rendements supérieurs à la moyenne. Malgré ces résultats encourageants, 
plusieurs filières demeurent confrontées à des défis économiques, à la concur-
rence des importations et à l’évolution des habitudes de consommation.
La viticulture continue notamment de faire face à une situation délicate, alors 
que les secteurs des fruits et légumes ont retrouvé des niveaux de production 
plus favorables. Les productions animales ont quant à elles évolué dans un 
contexte de marché relativement stable.
L’année 2025 confirme ainsi la capacité d’adaptation de l’agriculture suisse 
face aux défis climatiques, sociétaux et économiques.
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Fruits et baies
L’année 2025 a été très favorable pour les productrices et producteurs suisses 
de fruits et de baies. Les récoltes de baies, de cerises et d’abricots ont atteint 
des niveaux supérieurs à la moyenne, tandis que les prunes et les poires à 
cidre sont restées en retrait. Malgré ces bons résultats, la pression sur les prix 
de vente, les ravageurs et les coûts de production continuent de fragiliser la 
situation économique de nombreuses exploitations.

Baies : Des récoltes supérieures à la moyenne
Grâce à un hiver particulièrement doux et à un printemps ensoleillé, les condi-
tions de croissance ont été idéales pour les cultures de baies. Toutes espèces 
confondues, les volumes récoltés ont dépassé d’environ 10 % la moyenne 
pluriannuelle. Les fraises ont atteint près de 8’000 tonnes (+12 %), les fram-
boises 2’224 tonnes (+2 %) et les myrtilles 834 tonnes (+28 % par rapport à 
la moyenne quinquennale). Malgré ces excellents résultats, la pression des 
ravageurs demeure importante. La drosophile suzukii reste notamment l’un des 
principaux défis pour la filière fruitière suisse.

Obst und Beeren
Das Jahr 2025 war für die Schweizer Obst- und Beerenproduzenten sehr 
erfreulich. Die Ernten von Beeren, Kirschen und Aprikosen lagen über dem 
Durchschnitt, während Zwetschgen und Mostbirnen deutlich schwächere 
Ergebnisse erzielten. Trotz der guten Erträge belasten der Preisdruck, Schäd-
linge sowie die hohen Produktionskosten weiterhin die wirtschaftliche Situation 
vieler Betriebe.

Beeren: Überdurchschnittliche Ernten
Dank eines besonders milden Winters und eines sonnigen Frühlings herrschten 
ideale Wachstumsbedingungen für die Beerenkulturen. Über alle Beerenarten 
hinweg lagen die Erntemengen rund 10 % über dem langjährigen Durchschnitt. 
Die Erdbeerernte erreichte knapp 8‘000 Tonnen (+12 %), die Himbeerernte 
2‘224 Tonnen (+2 %) und die Heidelbeerernte 834 Tonnen (+28 % gegenüber 
dem Fünfjahresdurchschnitt). Trotz dieser ausgezeichneten Resultate bleibt 
der Schädlingsdruck hoch. Insbesondere die Kirschessigfliege stellt weiterhin 
eine der grössten Herausforderungen für die Schweizer Obstbranche dar.
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Fruits à pépins de table : Une récolte solide et des 
stocks bien approvisionnés
Les récoltes de pommes et de poires de table ont permis d’assurer un bon 
approvisionnement du marché suisse en 2025. Les stocks de pommes sont 
restés à un niveau élevé, tandis que les importations ont reculé grâce à la 
bonne disponibilité de la production indigène. Malgré ce contexte favorable, la 
filière demeure confrontée à la pression des ravageurs, à la concurrence des 
importations ainsi qu’à des coûts de production toujours élevés. Les prix sont 
restés globalement stables par rapport à l’année précédente.

Fruits à noyaux : Une excellente année pour les cerises 
et les abricots
Les fruits à noyaux ont connu une année contrastée mais globalement positive. 
Les conditions météorologiques favorables ont permis d’obtenir de très bonnes 
récoltes de cerises et surtout d’abricots. En Valais, la récolte d’abricots a atteint 
un niveau remarquable, largement supérieur à la moyenne des dernières 
années. À l’inverse, la production de prunes a reculé après les volumes excep-
tionnellement élevés enregistrés en 2024. Malgré ces bons résultats, la filière 
reste confrontée à la pression des prix et à la concurrence des importations.

Tafelobst: Gute Ernte und gut gefüllte Lager
Die Apfel- und Tafelbirnenernten ermöglichten 2025 eine gute Versorgung des 
Schweizer Marktes. Die Apfellager blieben auf einem hohen Niveau, während 
die Importe dank der guten Inlandproduktion zurückgingen. Trotz dieser güns-
tigen Situation sieht sich die Branche weiterhin mit Schädlingen, dem Import-
druck sowie hohen Produktionskosten konfrontiert. Die Preise blieben gegen-
über dem Vorjahr insgesamt stabil.

Steinobst: Sehr gutes Jahr für Kirschen und Aprikosen
Das Jahr 2025 verlief für das Steinobst insgesamt positiv. Dank günstiger Wit-
terungsbedingungen konnten sehr gute Ernten bei Kirschen und insbesondere 
bei Aprikosen erzielt werden. Im Wallis erreichte die Aprikosenernte ein ausser-
gewöhnlich hohes Niveau und lag deutlich über dem Durchschnitt der letzten 
Jahre. Demgegenüber ging die Zwetschgenernte nach den ausserordentlich 
hohen Mengen des Jahres 2024 zurück. Trotz dieser erfreulichen Ergebnisse 
bleibt die Branche mit Preisdruck und der Konkurrenz durch Importprodukte 
konfrontiert.
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Qualitätsvolle Weinlese in einem schwierigen wirtschaft-
lichen Umfeld
Das Jahr 2025 war für den Schweizer Weinbau von insgesamt günstigen Bedin-
gungen geprägt. Nach dem starken Krankheitsdruck im Jahr 2024 blieben der 
Falsche und der Echte Mehltau weitgehend unter Kontrolle. Einzelne Fälle von 
Graufäule erforderten jedoch kurz vor der Weinlese erhöhte Aufmerksamkeit. 
Dank einer insgesamt günstigen Witterung und einer guten Traubenreife wird 
die Qualität des Jahrgangs in den meisten Weinregionen als vielversprechend 
beurteilt.
Trotz dieser positiven Voraussetzungen blieben die Erntemengen hinter den 
Erwartungen zurück. Je nach Region und Rebsorte wurden Ertragseinbussen 
festgestellt, insbesondere infolge von Graufäule und lokal auftretenden Hagel-
ereignissen. Die produzierten Mengen werden somit nicht ausreichen, um die 
schwache Ernte des Jahres 2024 auszugleichen.
Neben den agronomischen Herausforderungen sieht sich der Schweizer Wein-
bau weiterhin mit bedeutenden wirtschaftlichen Problemen konfrontiert. Der 
Weinkonsum geht weiter zurück, während die Importe zunehmen. Diese Ent-
wicklung verstärkt den Druck auf die Preise und die Rentabilität der Betriebe. 
Vor diesem Hintergrund bleiben die Förderung und Aufwertung der Schweizer 
Weine sowie die Entwicklung widerstandsfähigerer Rebsorten zentrale Aufga-
ben für die Zukunft der Branche.

Des vendanges de qualité dans un contexte économique 
difficile
L’année 2025 a été marquée par des conditions globalement favorables à la 
viticulture suisse. Après une année 2024 fortement marquée par les maladies 
fongiques, la pression du mildiou et de l’oïdium est restée limitée. Quelques 
épisodes de pourriture grise ont toutefois nécessité une attention particulière 
à l’approche des vendanges. Grâce à une météo clémente et à une bonne 
maturation des raisins, la qualité du millésime est jugée prometteuse dans la 
plupart des régions viticoles.
Malgré ces conditions favorables, les volumes récoltés sont restés inférieurs 
aux attentes. Selon les régions et les cépages, des pertes de rendement ont 
été observées, notamment en raison de la pourriture grise et d’épisodes de 
grêle localisés. Les quantités produites ne permettront ainsi pas de compenser 
la faible récolte de 2024.
Au-delà des aspects agronomiques, la filière viticole suisse demeure confron-
tée à des défis économiques majeurs. La consommation de vin poursuit sa 
baisse alors que les importations continuent de progresser. Cette évolution 
accentue la pression sur les prix et sur la rentabilité des exploitations. Dans 
ce contexte, la recherche de cépages plus résistants ainsi que les efforts de 
promotion et de valorisation des vins suisses restent essentiels pour l’avenir 
du secteur.
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Zufriedenstellende Gemüseproduktion in der Schweiz
Die Gemüsekampagne 2025 verlief insgesamt zufriedenstellend. Die Ernte-
mengen bewegten sich auf dem Niveau der Jahre 2023 und 2024 und bestäti-
gen eine gute Versorgung des Marktes durch die einheimische Produktion. Ein 
besonders günstiger Frühling förderte die Entwicklung der Kulturen, während 
der wechselhafte Sommer die Bewirtschaftung einzelner Kulturen regional 
erschwerte.
Die Witterungsbedingungen trugen insgesamt dazu bei, den Druck durch 
Krankheiten und Schädlinge zu begrenzen. Einzelne Kulturen waren jedoch mit 
besonderen Herausforderungen konfrontiert, insbesondere durch den Rüben-
rüssler, dessen Schäden gegenüber den Vorjahren zugenommen haben. Dem-
gegenüber verzeichnete der Zwiebelanbau dank günstiger Bedingungen und 
einer Ausdehnung der Anbauflächen sehr gute Ergebnisse.
Das Jahr 2025 bestätigt erneut den entscheidenden Einfluss der Witterung auf 
Erntemengen und Produktqualität. Trotz insgesamt positiver Resultate bleiben 
die Produzenten mit technischen, phytosanitären und wirtschaftlichen Heraus-
forderungen konfrontiert, die eine laufende Anpassung der Anbaumethoden 
erfordern.

Les producteurs suisses de légumes bénéficient d’une 
production satisfaisante
La campagne maraîchère 2025 a permis d’obtenir des résultats globalement 
satisfaisants. Les volumes récoltés se situent dans la continuité des années 
2023 et 2024, confirmant une bonne couverture du marché par la production 
indigène. Un printemps particulièrement favorable a soutenu le développe-
ment des cultures, tandis que l’été, plus contrasté, a compliqué localement la 
conduite de certaines productions.
Les conditions météorologiques ont globalement permis de contenir la pression 
des maladies et des insectes. Certaines cultures ont toutefois été confrontées 
à des difficultés spécifiques, notamment en raison du charançon de la bette-
rave, dont les dégâts ont été plus importants que les années précédentes. À 
l’inverse, la culture de l’oignon a enregistré d’excellents résultats grâce à des 
conditions favorables et à l’extension des surfaces cultivées.
L’année 2025 confirme une nouvelle fois l’influence déterminante des condi-
tions météorologiques sur les volumes récoltés et la qualité des productions. 
Malgré un contexte généralement positif, les producteurs demeurent confron-
tés à des défis techniques, sanitaires et économiques qui nécessitent une 
adaptation constante des pratiques culturales.
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Gute Getreideernte und gesicherte Versorgung
Nach dem sehr schwierigen Jahr 2024 erreichte die Schweizer Getreidepro-
duktion 2025 wieder ein zufriedenstellendes Niveau. Die Erträge lagen deutlich 
höher und die Qualität der Ernte wird als gut bis sehr gut beurteilt. Dank güns-
tiger Witterungsbedingungen mit einem warmen und sonnigen Frühling sowie 
einem geringen Krankheitsdruck konnten die Kulturen ihr Ertragspotenzial voll 
ausschöpfen.
Die Ernte von Brotgetreide erreichte 403‘400 Tonnen, was einer Zunahme von 
77 % gegenüber 2024 und von 26 % gegenüber dem Durchschnitt der letzten 
fünf Jahre entspricht. Die Qualitätsanalysen bestätigen ein sehr gutes Gesamt-
niveau und gewährleisten die Versorgung des Schweizer Marktes bis zur Ernte 
2026.

Bonne récolte céréalière et approvisionnement assuré
Après la très mauvaise année 2024, la production céréalière suisse a retrouvé 
un niveau satisfaisant en 2025. Les rendements sont en nette progression 
et la qualité des récoltes est jugée bonne à très bonne. Grâce à une météo 
favorable, caractérisée par un printemps chaud et ensoleillé ainsi qu’une faible 
pression des maladies, les cultures ont pu exprimer pleinement leur potentiel.
La récolte de céréales panifiables a atteint 403’400 tonnes, soit une hausse 
de 77 % par rapport à 2024 et de 26 % par rapport à la moyenne des cinq 
dernières années. Les analyses de qualité confirment un très bon niveau géné-
ral et permettent de garantir l’approvisionnement du marché suisse jusqu’à la 
récolte 2026.
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Les céréales fourragères en légère progression
Les céréales fourragères ont connu une évolution favorable en 2025. La pro-
duction d’orge a progressé par rapport à l’année précédente grâce à de bonnes 
conditions de culture. Les volumes récoltés demeurent toutefois inférieurs à 
ceux enregistrés en 2023, notamment en raison de surfaces cultivées plus 
réduites. Malgré cette amélioration, le marché reste influencé par l’abondance 
de l’offre mondiale et par la pression exercée sur les prix des céréales

Les oléagineux : Une récolte en hausse mais toujours 
insuffisante
La production suisse d’oléagineux a progressé en 2025. La récolte de colza est 
estimée à environ 83’400 tonnes, en nette hausse par rapport à 2024. Malgré 
cette amélioration, les volumes restent insuffisants pour couvrir les besoins de 
l’industrie, maintenant la dépendance aux importations. Les récoltes de tourne-
sol et de soja ont également progressé, tandis que les prix à la production sont 
restés stables à légèrement supérieurs à ceux de l’année précédente.

Leichte Erholung beim Futtergetreide
Das Futtergetreide entwickelte sich 2025 insgesamt positiv. Die Gerstenpro-
duktion nahm gegenüber dem Vorjahr zu, begünstigt durch gute Anbaubedin-
gungen. Die Erntemengen liegen jedoch weiterhin unter dem Niveau von 2023, 
was insbesondere auf die geringeren Anbauflächen zurückzuführen ist. Trotz 
dieser Verbesserung bleibt der Markt von einem hohen weltweiten Angebot und 
dem anhaltenden Druck auf die Getreidepreise geprägt.

Ölsaaten: Ernte nimmt zu
Die Schweizer Ölsaatenproduktion ist 2025 gestiegen. Die Rapsernte wird auf 
rund 83’400 Tonnen geschätzt und liegt damit deutlich über dem Vorjahres-
niveau. Trotz dieser Verbesserung reichen die Mengen weiterhin nicht aus, 
um den Bedarf der verarbeitenden Industrie zu decken, weshalb die Schweiz 
auf Importe angewiesen bleibt. Auch die Ernten von Sonnenblumen und Soja 
haben zugenommen, während die Produzentenpreise stabil bis leicht höher als 
im Vorjahr blieben.
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Milchwirtschaft zwischen Wachstum und Unsicherheiten
Die Schweizer Milchproduktion nahm im Jahr 2025 dank guter Futterqualität 
und günstiger Produktionsbedingungen zu. Trotz dieser Mengensteigerung 
blieb der Milchkuhbestand insgesamt stabil und bestätigte damit die Entwick-
lung der letzten Jahre. Die Zahl der Betriebe nimmt jedoch weiterhin ab, wäh-
rend die verbleibenden Höfe grösser und effizienter werden, um ihre Wettbe-
werbsfähigkeit zu sichern.
Wirtschaftlich bewegt sich die Branche in einem anspruchsvollen Umfeld. Wäh-
rend die weltweite Milchproduktion hoch bleibt, zeigt die Nachfrage insbeson-
dere bei einzelnen verarbeiteten Produkten Anzeichen einer Abschwächung. 
Diese Entwicklung erhöht den Druck auf die internationalen Märkte und führt 
zu einer gewissen Volatilität der Preise. In der Schweiz blieben die Milchpreise 
insgesamt relativ stabil, auch wenn gegen Ende des Jahres ein leichter Rück-
gang festgestellt wurde.
Das Jahr 2025 war zudem von Unsicherheiten im internationalen Handel 
geprägt, insbesondere durch Zollmassnahmen und die Entwicklung wichtiger 
Exportmärkte. Um die Wertschöpfung der Schweizer Milch zu sichern, setzte 
die Branche ihre Massnahmen zur Marktregulierung fort, darunter gezielte 
Unterstützungen für den Export von Butter und Rahm. Trotz dieser Herausfor-
derungen bleibt der Binnenmarkt insgesamt zufriedenstellend, und Schweizer 
Milchprodukte geniessen weiterhin ein hohes Ansehen bei den Konsumentin-
nen und Konsumenten.

Le secteur laitier : Entre croissance et incertitudes
La production laitière suisse a progressé en 2025 grâce à une bonne qualité 
des fourrages et à des conditions de production favorables. Malgré cette aug-
mentation des volumes, le cheptel laitier est resté globalement stable, confir-
mant la tendance observée ces dernières années. Le nombre d’exploitations 
poursuit toutefois sa diminution, tandis que les fermes restantes gagnent en 
taille et en efficacité afin de maintenir leur compétitivité.
Sur le plan économique, la filière évolue dans un contexte contrasté. Alors 
que la production mondiale de lait demeure élevée, la demande montre des 
signes de ralentissement, notamment pour certains produits transformés. Cette 
situation exerce une pression sur les marchés internationaux et contribue à une 
certaine volatilité des prix. En Suisse, les prix du lait sont restés relativement 
stables, même si une légère baisse a été observée en fin d’année.
L’année 2025 a également été marquée par des incertitudes liées au com-
merce international, notamment aux tensions douanières et à l’évolution des 
marchés d’exportation. Afin de soutenir la valorisation du lait suisse, la branche 
a poursuivi ses mesures de régulation du marché, notamment par des soutiens 
ciblés à l’exportation du beurre et de la crème. Malgré ces défis, le marché 
intérieur demeure globalement satisfaisant et les produits laitiers suisses conti-
nuent de bénéficier d’une image de qualité auprès des consommateurs.
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Alpwirtschaft: Eine stabile Saison unter Beobachtung
Die Alpsaison 2025 verlief insgesamt zufriedenstellend. Dank des schneear-
men Winters konnte der Alpauftrieb vielerorts termingerecht oder sogar etwas 
früher als üblich erfolgen. Die Erträge sowie die Milch- und Käseproduktion 
bewegten sich insgesamt im Durchschnitt und sorgten für stabile Vorausset-
zungen bei der Vermarktung der Alpprodukte. Auch der Alpabzug verlief gröss-
tenteils unter günstigen Bedingungen.
Trotz dieses positiven Ergebnisses bleibt die Alpwirtschaft mit verschiedenen 
Herausforderungen konfrontiert. Die Tiergesundheit gehörte zu den wichtigs-
ten Themen der Saison, insbesondere aufgrund des Auftretens beziehungs-
weise der Ausbreitung von Tierseuchen wie der Blauzungenkrankheit, der 
Bovinen Virusdiarrhoe (BVD) oder der Lumpy-Skin-Krankeit. Das Gesundheits 
-management der Herden stellt für die Alpbewirtschafter weiterhin eine grosse 
Herausforderung dar.
Die Wetterbedingungen fielen je nach Region sehr unterschiedlich aus und 
reichten von Trockenperioden bis hin zu Gewittern und Hagelereignissen. Auch 
der Präsenz des Wolfs bleibt in zahlreichen Alpenregionen ein bedeutender 
Belastungsfaktor und erschwert die Bewirtschaftung einzelner Sömmerungs-
betriebe. Gemäss dem Schweizerischen Alpwirtschaftlichen Verband könnte 
diese Entwicklung langfristig die Nutzung der Sömmerungsflächen beeinflus-
sen.

Economie alpestre : Une saison stable sous surveillance
La saison d’estivage 2025 s’est déroulée dans des conditions globalement 
satisfaisantes. Grâce à un hiver peu enneigé, la montée à l’alpage a pu avoir 
lieu dans les délais habituels, voire légèrement plus tôt dans certaines régions. 
Les rendements observés ainsi que les volumes de production laitière et froma-
gère se situent dans la moyenne, assurant une base stable pour la commercia-
lisation des produits d’alpage. La désalpe s’est également déroulée dans des 
conditions généralement favorables.
Malgré ce bilan positif, plusieurs défis continuent de peser sur l’économie 
alpestre. La santé animale a constitué l’une des principales préoccupations de 
la saison avec l’apparition ou la progression de maladies telles que la maladie 
de la langue bleue, la diarrhée virale bovine ou encore la dermatose nodulaire 
contagieuse. La gestion sanitaire des troupeaux est devenue un enjeu majeur 
pour les exploitants et les responsables d’alpages.
Les conditions météorologiques sont restées contrastées selon les régions, 
alternant périodes de sécheresse, orages et épisodes de grêle. La pression 
exercée par le loup demeure également importante dans plusieurs régions 
alpines et continue de compliquer l’exploitation de certains pâturages. Selon 
la Société suisse d’économie alpestre, cette situation contribue à une certaine 
lassitude des exploitants et pourrait influencer à long terme l’utilisation des sur-
faces d’estivage.
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Schweizer Schweinehaltung im Wandel
Die Schweizer Schweineproduktion bleibt ein wichtiger Pfeiler der nationalen 
Lebensmittelversorgung. Mit einer geschätzten Wertschöpfung von 3,5 Milliar-
den Franken und rund 25‘000 Arbeitsplätzen spielt die Branche eine bedeu-
tende wirtschaftliche Rolle. Schweinefleisch wird von den Konsumentinnen und 
Konsumenten weiterhin geschätzt und überzeugt durch seine Vielseitigkeit, 
Qualität und ernährungsphysiologischen Eigenschaften.
In den vergangenen Jahren hat sich die Schweinehaltung insbesondere in den 
Bereichen Nachhaltigkeit und Tierwohl stark weiterentwickelt. Tierfreundlichere 
Haltungssysteme sowie Fortschritte bei der Fütterung und im Ressourcenma-
nagement haben dazu beigetragen, die Umweltbelastung der Branche deutlich 
zu reduzieren.

Schaf- und Ziegenfleisch: Produktion leicht rückläufig
Im Jahr 2025 verzeichneten die Schaf- und Ziegenbranchen einen leichten 
Produktionsrückgang. Die Lammfleischproduktion sank gegenüber dem Vor-
jahr um 3,5 %, während die Ziegenproduktion um 4,4 % zurückging. Trotz die-
ser Entwicklung blieb der Markt insgesamt stabil. Die Lammpreise entwickelten 
sich dank Verbesserungen in den Produktionsmethoden positiv, während die 
Preise für Schaffleisch weitgehend unverändert blieben.

L’élevage porcin suisse : Une filière en évolution
La production porcine suisse demeure un pilier important de l’approvisionne-
ment alimentaire national. Avec une valeur ajoutée estimée à 3,5 milliards de 
francs et près de 25’000 emplois, la filière joue un rôle économique majeur. La 
viande de porc reste appréciée des consommateurs grâce à sa polyvalence, sa 
qualité et ses qualités nutritionnelles.
Ces dernières années, l’élevage porcin a connu d’importantes évolutions en 
matière de durabilité et de bien-être animal. La généralisation de systèmes 
d’élevage plus respectueux des animaux ainsi que les efforts réalisés dans l’ali-
mentation et la gestion des ressources ont permis de réduire significativement 
l’empreinte environnementale de la filière.

Productions ovine et caprine en léger recul
Au cours de l’année 2025, les filières ovine et caprine ont enregistré une légère 
diminution de leur production. La production de viande d’agneau a reculé de 
3,5 % par rapport à l’année précédente, tandis que la production caprine a 
diminué de 4,4 %. Malgré cette évolution, le marché demeure relativement 
stable. Les prix de l’agneau ont bénéficié d’une évolution positive grâce à 
l’amélioration des modes de production, alors que ceux de la viande ovine sont 
restés globalement inchangés.
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Leichter Anstieg des Produktionswerts in der Rindvieh-
wirtschaft
Die Schweizer Rindviehproduktion entwickelte sich 2025 in einem insgesamt 
günstigen Marktumfeld. Der Produktionswert stieg um 4,7 % auf 1,6 Milliarden 
Franken, was insbesondere auf die höheren Preise für Grossvieh und Kälber 
zurückzuführen ist. Die Zahl der geschlachteten Rinder ging jedoch leicht 
zurück (-1 %), während die inländische Rindfleischproduktion mit 68‘891 Ton-
nen praktisch stabil blieb.
Gleichzeitig nahmen die Rindfleischimporte deutlich zu (+30,6 %), wodurch 
der Anteil von Schweizer Rindfleisch am Binnenmarkt von 76,5 % auf 71,6 % 
zurückging. Trotz dieser Entwicklung blieben die Produzentenpreise während 
des gesamten Jahres auf einem hohen Niveau.

Geflügelwirtschaft: Anhaltend hohe Nachfrage
Die Schweizer Geflügelwirtschaft setzte ihr Wachstum im Jahr 2025 fort. Die 
Nachfrage nach Eiern blieb hoch und unterstützte sowohl die inländische Pro-
duktion als auch die Verarbeitung. Gleichzeitig nahm die Geflügelfleischpro-
duktion weiter zu, insbesondere bei den Mastpoulets. Trotz dieser positiven 
Entwicklung steht die Branche weiterhin vor verschiedenen Herausforderun-
gen, darunter die Auswirkungen der Vogelgrippe in Europa, steigende Produkti-
onskosten sowie zunehmende Importe. Diese Faktoren beeinflussen weiterhin 
die Versorgungslage und das Marktgleichgewicht.

Légère hausse de la valeur de la production bovine
La production bovine suisse a évolué dans un contexte de marché favorable en 
2025. La valeur de la production a progressé de 4,7 % pour atteindre 1,6 mil-
liard de francs, principalement grâce à des prix soutenus pour les gros bovins 
et les veaux. Le nombre de bovins abattus a toutefois légèrement diminué 
(-1 %) et la production nationale de viande de bœuf est restée pratiquement 
stable avec 68’891 tonnes.
Parallèlement, les importations de viande bovine ont fortement augmenté 
(+30,6 %), entraînant un recul de la part indigène sur le marché suisse, pas-
sée de 76,5 % à 71,6 %. Malgré cette évolution, les prix à la production sont 
demeurés à un niveau élevé tout au long de l’année.

Production avicole : Une demande toujours soutenue
La filière avicole suisse a poursuivi sa croissance en 2025. La demande en 
œufs est restée élevée, soutenant la production indigène et la transformation. 
Dans le même temps, la production de viande de volaille a progressé, portée 
principalement par les poulets d’engraissement. Malgré cette évolution favo-
rable, le secteur demeure confronté à plusieurs défis, notamment les consé-
quences de la grippe aviaire en Europe, la hausse des coûts de production et 
l’augmentation des importations. Ces éléments continuent d’exercer une pres-
sion sur l’approvisionnement et sur l’équilibre du marché.
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Die landwirtschaftliche Gesamtrechnung
Gemäss den ersten Schätzungen des Bundesamtes für Statistik (BFS) ent-
wickelte sich die Schweizer Landwirtschaft im Jahr 2025 positiv. Der Gesamt-
produktionswert stieg um 4,1 % auf 12,5 Milliarden Franken. Diese Zunahme 
ist insbesondere auf gute Ernten in den meisten Kulturen sowie auf insge-
samt günstige Marktbedingungen in mehreren tierischen Produktionszweigen 
zurückzuführen. Vor allem die pflanzliche Produktion trug zu diesem Wachstum 
bei, nachdem sich die Getreide- und Weinernte gegenüber dem schwierigen 
Jahr 2024 deutlich erholt hatten.
Die Vorleistungen, insbesondere für Futtermittel, Energie, Dünger und Unter-
halt, nahmen nur leicht zu und erreichten 7,5 Milliarden Franken. Die Brut-
towertschöpfung der Schweizer Landwirtschaft wird deshalb auf 5 Milliarden 
Franken geschätzt, was einer Zunahme von 9,6 % gegenüber dem Vorjahr 
entspricht. Diese Entwicklung widerspiegelt nicht nur die verbesserten Erträge 
in mehreren Produktionszweigen, sondern auch eine insgesamt höhere Renta-
bilität des Agrarsektors. Trotz eines weiterhin anspruchsvollen wirtschaftlichen 
Umfelds mit Marktschwankungen und klimatischen Herausforderungen profi-
tierte die Schweizer Landwirtschaft 2025 von günstigeren Rahmenbedingun-
gen als im Vorjahr.

Comptes économiques de l’agriculture
Selon les premières estimations de l’Office fédéral de la statistique (OFS), 
l’agriculture suisse a enregistré une évolution favorable en 2025. La valeur 
totale de la production a progressé de 4,1 % pour atteindre 12,5 milliards de 
francs. Cette hausse s’explique notamment par les bonnes récoltes observées 
dans la majorité des cultures ainsi que par des conditions de marché globale-
ment favorables pour plusieurs productions animales. La production végétale a 
particulièrement contribué à cette progression, portée par le redressement des 
récoltes céréalières et viticoles après une année 2024 difficile.
Les consommations intermédiaires, notamment les fourages, l’énergie, les 
engrais et les frais d’entretien, n’ont que légèrement augmenté pour atteindre 
7,5 milliards de francs. Dans ce contexte, la valeur ajoutée brute de l’agriculture 
suisse est estimée à 5 milliards de francs, soit une hausse de 9,6 % par rapport 
à l’année précédente. Cette évolution reflète non seulement l’amélioration des 
rendements observée dans plusieurs secteurs de production, mais également 
une meilleure rentabilité globale du secteur agricole. Malgré un contexte éco-
nomique toujours exigeant, marqué par les fluctuations des marchés et les 
défis climatiques, l’agriculture suisse a ainsi pu bénéficier en 2025 de condi-
tions plus favorables que l’année précédente.
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Les comptes économiques de l’agriculture (suite)
Les contributions publiques, un socle important pour l’agriculture
Depuis plus de vingt ans, les paiements directs constituent un élément essen-
tiel du revenu agricole. En 2025, les contributions publiques se sont mainte-
nues à un niveau comparable à celui de l’année précédente, atteignant près de 
3 milliards de francs. Elles représentent environ 19 % des ressources totales de 
l’agriculture suisse et continuent de jouer un rôle déterminant dans la rémuné-
ration des prestations d’intérêt général fournies par les exploitations agricoles. 
Ces contributions demeurent ainsi un pilier fondamental de la politique agricole 
suisse et contribuent de manière significative à la stabilité économique du sec-
teur.

Hausse du revenu sectoriel de l’agriculture suisse
Les recettes de l’agriculture suisse ont progressé de 3,3 % en 2025 pour 
atteindre 15,4 milliards de francs, tandis que les dépenses sont restées pra-
tiquement stables. Le revenu net d’entreprise, ou revenu sectoriel, est ainsi 
estimé à 3,2 milliards de francs, soit une hausse de 16,6 % par rapport à 2024. 
Cette évolution reflète l’amélioration des résultats économiques de l’agriculture 
suisse.

Landwirtschaftliche Gesamtrechnung (Fortsetzung)
Öffentliche Beiträge - eine wichtige Grundlage der Schweizer Landwirtschaft
Die Direktzahlungen bilden seit mehr als zwanzig Jahren eine zentrale Grund-
lage des landwirtschaftlichen Einkommens. Im Jahr 2025 blieben die öffent-
lichen Beiträge mit rund 3 Milliarden Franken praktisch auf dem Niveau des 
Vorjahres. Sie machen etwa 19 % der gesamten Ressourcen der Schweizer 
Landwirtschaft aus und leisten weiterhin einen wesentlichen Beitrag zur Abgel-
tung der gemeinwirtschaftlichen Leistungen der Landwirtschaft.

Steigendes landwirtschaftliches Einkommen
Die Einnahmen der Schweizer Landwirtschaft erhöhten sich 2025 um 3,3 % auf 
15,4 Milliarden Franken, während die Ausgaben nahezu unverändert blieben. 
Das Nettounternehmenseinkommen der Landwirtschaft wird auf 3,2 Milliarden 
Franken geschätzt. Dies entspricht einer Zunahme von 16,6 % gegenüber 
2024. Diese Entwicklung zeigt die verbesserte wirtschaftliche Situation der 
Schweizer Landwirtschaft.

Source: OFS, USP
Quelle: BFS, SBV
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(En mio de Fr. / in Mio. Fr) 2015 2020 2024* 2025**

Compte de production / Produktionskonto 
Céréales dont / Getreide davon 
- blé, épautre et méteil / Weizen, Dinkel, Wintergetreide

371 
245

410 
259

292 
186

431 
306

Plantes industrielles, dont / Handelsgewächse davon 
- Oléagineux / Ölsaaten und Ölfrüchte 
- Betteraves sucrières / Zuckerrüben 
- autres plantes industrielles / sonstige Handels-
gewächse 
Plantes fourragères / Futterpflanzen

254 
96 

123 
6 

650

244 
105 
102 
11 

917

249 
111 
105 

9 
840

278 
120 
122 

9 
890

Produits maraîchers et horticoles, dont / 
Erzeugnisse des Gemüse- und Gartenbaus, davon 
- Légumes frais / Frischgemüse 
- Plantes et fleurs / Pflanzen und Blumen 
- Pommes de terre / Kartoffeln

1’420 
722 
699 
165

1’425 
773 
652 
194

1’434 
757 
677 
204

1’468 
809 
659 
225

Fruits, dont / Obst, davon 
- Fruits frais / Frischobst 
- Raisins / Weintrauben

524 
338 
187

554 
386 
168

607 
436 
171

634 
412 
221

Vins / Wein 392 434 454 494
Total production végétale / Total pflanzliche Erzeugung 3’790 4’195 4’094 4’433

Animaux, dont / Tiere, davon 
- Bovins / Rinder 
- Porcins / Schweine 
- Volailles / Geflügel

2’542 
1’358 
821 
306

2’938 
1’499 
1’022 
348

2’982 
1’553 
943 
421

3’066 
1’625 
941 
426

Produits animaux, dont / Tierische Erzeugnisse, davon 
- Lait / Milch 
- Œufs / Eier

2’715 
2’434 
262

2’822 
2’479 
317

3’138 
2’762 
355

3’181 
2’809 
352

Total production animale / Total tierische Erzeugung 5’257 5’761 6’120 6’247
Production de services agricoles / 
Erzeugung landwirtschaftlicher Dienstleistungen 669 729 788 810

Activités secondaires non agricoles (non séparables) / 
Nichtlandwirtschaftliche Nebentätigkeiten (nicht trennbar) 
dont transformation de produits agricoles / 
davon Verarbeitung landwirtschaftlicher Erzeugnisse

732 
197

782 
196

969 
195

978 
196

Total production de la branche agricole / 
Gesamttotal Erzeugung des landwirtschaftlichen 
Wirtschaftsbereichs

10’449 11’466 11’972 12’468
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2015 2020 2024* 2025**

Total production de la branche agricole / Gesamttotal Erzeu-
gung des landwirtschaftlichen Wirtschaftsbereichs 10’449 11’466 11’972 12’468

Consommations intermédiaires, dont /
Vorleistungen ingesamt, davon 6’672 6’938 7’406 7’465
- Semences et plants / Saat- und Pflanzgut 270 252 268 272
- Energie et lubrifiants / Energie und Schmierstoffe 505 468 650 606
- Engrais et amendements / Dünge- und Bodenverbesserungsmittel 228 211 210 208
- Produits de protection des cultures et antiparasitaires /

Pflanzenbehandlungs- und Schädlingsbekämpfungsmittel 85 76 84 78
- Vétérinaires et médicaments / Tierarzt und Medikamente 203 225 225 237
- Fourrages / Futtermittel 2’529 2’624 2’739 2’785
- Entretien du matériel / Instandhaltung von Maschinen und Geräten 554 571 628 636
- Entretien des bâtiments / Instandhaltung von baulichen Anlagen 242 267 266 271
- Services agricoles / Landwirtschaftliche Dienstleistungen 669 729 788 810
- Autres biens et services / Sonstige Güter und Dienstleistungen 1’283 1’422 1’447 1’468
Valeur ajoutée brute aux prix de base / 
Bruttowertschöpfung zu Herstellungspreisen 3’777 4’528 4’565 5’002

Amortissements dont / Abschreibungen, davon 1’999 2’012 2’269 2’230
- Biens d’équipement / Ausrüstungsgüter 1’141 1’206 1’411 1’384
- Constructions / Bauten 728 671 705 699
Valeur ajoutée nette aux prix de base / 
Nettowertschöpfung zu Herstellungspreisen 1’777 2’516 2’296 2’772

dont rémunération des salariés / davon Arbeitnehmerentgelt 1’422 1’497 1’612 1’650
Autres impôts sur la production / Sonstige Produktionsabgaben 165 133 152 138
Autres subventions / Sonstige Subventionen 2’944 2’973 2’954 2’958
Revenu des facteurs / Faktoreinkommen 4’556 5’355 5’098 5’592
Excédent net d’exploitation / Revenu mixte / 
Nettobetriebsüberschuss / Selbstständigeneinkommen 3’134 3’858 3’486 3’941

Compte du revenu d’entreprise / Unternehmensgewinnkonto 
Fermages / Gezahlte Pachten 328 514 520 521

Intérêts à payer / Gezahlte Zinsen 154 158 209 204
Intérêts à recevoir / Empfangene Zinsen 9 8 9 9
Revenu net d’entreprise / Nettounternehmenseinkommen 2’661 3’195 2’766 3’224
Eléments du compte de capital /
Elemente des Vermögensbildungskontos
Formation brute de capital fixe / Bruttoanlageinvestitionen 1’742 1’778 1’795 1’715
Formation nette de capital fixe / Nettoanlageinvestitionen 257 234 474 516
Variations des stocks / Bestandesveränderungen -86 -63 -35 34

Transfert en capital / Vermögenstransfer 134 128 127 126

*provisoire / provisorisch   **estimation / Schätzung 
Source: USP, OFS, Agristat / Quelle: SBV, BFS, Agristat
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Rendement brut
Le rendement brut de l’agriculture valaisanne est estimé à 290 millions de francs 
en 2025.

Rendement brut estimé en 2025
Geschätzter Rohertrag 2025

Rohertrag
Man schätzt den Rohertrag der Walliser Landwirtschaft für das Jahr 2025 auf 
290 Millionen Franken.

Production végétale / Pflanzliche Produktion: Mio Fr.                 %

- Viticulture / Rebbau 
- Fruits / Obstbau 
- Légumes / Gemüsebau 
- Grandes cultures / Ackerbau

110.0 
68.8 
13.9 

8.0

38.04 
23.79 
  4.81 
  2.76

Total: 200.74 69.40

Production animale / Tierproduktion: Mio Fr.                 %

- Bovins / Rindvieh 60.0 20.75

Lait / Milch 31.9
Viande / Fleisch 28.0

- Porcs / Schweine 0.3 0.10
- Moutons / Schafe 10.1 3.50
- Chèvres / Ziegen 1.5 0.51
- Aviculture / Hühner 9.3 3.22

- Apiculture / Bienen 7.3 2.52

Total: 88.5 30.60

Rendement brut total / Rohertrag Total: 289.2 100.00

RE
ND

EM
EN

T 
BR

UT
 E

ST
IM

É 
VA

LA
IS

GE
SC

HÄ
TZ

TE
R 

RO
HE

RT
RA

G 
W

AL
LI

S

0 5



27

317

362

307

363

329

298

250

330

315

298
290

240

260

280

300

320

340

360

380

20
15

20
16

20
17

20
18

20
19

20
20

20
21

20
22

20
23

20
24

RENDEMENT BRUT DE L'AGRICULTURE VALAISANNE
ROHERTRAG DER WALLISER LANDWIRTSCHAFT

(en millions de Fr. / in Millionen Fr.)

20
25

Die WLK hat den Rohertrag aufgrund der Schätzungen der Ämter für Direkt-
zahlungen, für Viehwirtschaft, für Rebbau und Wein sowie der Walliser Obst-
und Gemüse-Branchenorganisation erstellt.
Die Rechnung beinhaltet für den Obst-, Gemüse- und Rebbau die durch die 
Erzeuger effektiv eingenommenen Beträge, d. h. die letzten Auszahlungen der 
Ernte 2024 und die Anzahlungen für die Ernte 2025.

Ce rendement brut a été établi par la CVA sur la base des estimations cal-
culées par les Offices des Paiements Directs, de l’Economie Animale, de la 
Vigne et du Vin et par l’Interprofession des Fruits et Légumes du Valais.
Pour l’arboriculture, la culture maraîchère et la viticulture, le calcul englobe les 
montants effectivement touchés par les producteurs, à savoir les versements 
finaux de la récolte 2024 et les acomptes de la récolte 2025. 0 5
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Le rendement brut représente la valeur au prix de vente de tous les biens 
produits en une année et utilisés par les autres secteurs de l’économie et les 
ménages paysans.
Les prestations internes, telles que la vente de fourrage d’une ferme à une 
autre, ne sont pas comprises dans ce calcul.

Evolution du rendement brut de l’agriculture valaisanne (en mio de Fr.)
Entwicklung des Rohertrages der Walliser Landwirtschaft (in Mio. Fr.)

Der Rohertrag entspricht dem Verkaufswert aller in einem Jahr erzeugten Güter, 
die von anderen Wirtschaftssektoren und landwirtschaftlichen Haushalten 
verwendet werden.
Landwirtschaftsinterne Leistungen, wie der Verkauf von Futtermitteln von 
einem Betrieb an einen anderen, sind in dieser Berechnung nicht enthalten.

Viticulture 
Rebbau

Fruits & Légumes 
Obst & 

Gemüse

Grandes 
cultures 

Ackerbau

Production 
animale 

Tierproduktion

Rendement 
brut total 
Rohertrag 

Total

2004 174 77 10 81 342
2005 180 77 10 74 341
2006 191 75 10 74 350
2007 183 73 10 73 339
2008 184 76 10 76 346
2009 199 80 11 68 358
2010 187 85 10 69 351
2011 185 77 9 70 341
2012 166 77 8 70 321
2013 148 90 8 72 318
2014 160 91 8 75 334
2015 150 81 8 77 316
2016 186 85 9 82 362
2017 150 66 8 82 306
2018 185 90 8 80 363
2019 156 85 8 80 329
2020 127 81 8 81 298
2021 90 70 8 81 250
2022 165 72 8 85 330
2023 162 57 8 87 315
2024 120 82 8 87 298
2025 110 83 8 89 290
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Vendanges 2025 / Weinlese 2025
Blancs / Weisswein Rouges / Rotwein

Commerce / Weinhändler 12’503’331 kg 15’905’482 kg

10’002’665  lt 12’724’386 lt

Propriétaires-Encaveurs / 3’378’730 kg 3’896’768 kg

Selbstkelterer 2’702’984 lt 3’117’414  lt

15’882’061 kg 19’802’250 kg

Total 12’705’649 lt 15’841’800  lt

Total des vendanges / 
Total der Weinlese

35’684’311 kg 
28’547’449 lt

Y compris hors canton / 
davon ausser Kanton

619’751 kg 
495’801 lt

Total des encavages en litres / Weinlese in Liter
Année / 
Jahr

Blancs / 
Weisswein

Rouges / 
Rotwein

Encavage total 
Gesamt-Einkelterung

2014 13’830’798 20’867’736 34’698’534
2015 12’947’272 19’836’325 32’783’597
2016 17’090’837 24’680’410 41’771’246
2017 11’245’833 15’035’756 26’281’589
2018 17’192’127 24’797’108 41’989’235
2019 16’250’022 20’411’845 36’661’866
2020 12’684’105 17’837’235 30’521’340
2021 7’992’386 10’176’687 18’169’074
2022 16’123’219 20’733’360 36’856’579
2023 15’755’400 20’835’666 36’591’066
2024 11’977’410 15’234’148 27’211’558
2025 12’705’649 15’841’800 28’547’449

Moyenne / Durchschnitt 
2014 - 2024 13’917’219 19’131’480 33’048’699

Source : Laboratoire cantonal, Office de la vigne et du vin 
Quelle: Kantonales Laboratorium, Kantonales Amt für Rebbau un Wein
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Quantité et degré moyen par cépage
Quantität und Durchschnittsgrad nach Sorte
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CEPAGES BLANCS AOC / 
WEISSE REBSORTEN AOC KILO LITRE / LITER % BRIX

CHASSELAS 6’069’127 4’855’302 38.21 19.0

SYLVANER 3’188’161 2’550’529 20.07 22.1

PETITE ARVINE 2’017’495 1’613’996 12.70 22.8

SAVAGNIN BLANC 1’938’916 1’551’133 12.21 22.6

CHARDONNAY 492’083 393’666 3.10 21.5

PINOT GRIS 371’093 296’874 2.34 23.4

AMIGNE 245’296 196’237 1.54 24.2

MUSCAT 218’159 174’527 1.37 20.6

MARSANNE BLANCHE 214’430 171’544 1.35 23.3

SAUVIGNON BLANC 202’647 162’118 1.28 21.4

PINOT BLANC 190’941 152’753 1.20 21.9

HUMAGNE BLANC 164’076 131’261 1.03 21.2

VIOGNIER 70’055 63’244 0.50 22.1

RIESLING 37’467 29’974 0.24 21.1

GEWÜRZTRAMINER 35’865 28’692 0.23 23.0

RÈZE 29’116 23’293 0.18 21.9

MÜLLER-THURGAU 23’644 18’915 0.15 20.5

COMPLETER 19’638 15’710 0.12 23.1

ROUSSANNE 15’727 12’582 0.10 22.9

JOHANNITER 14’283 11’426 0.09 21.0

CHENIN BLANC 12’050 9’640 0.08 23.5

LAFNETSCHA 9’554 7’643 0.06 22.0

BIANCA 6’415 5’132 0.04 22.9

SOLARIS 6’021 4’816 0.04 24.7

ALIGOTÉ 4’286 3’429 0.03 21.2

DORAL 3’476 2’781 0.02 22.6

SÉMILLON 3’144 2’515 0.02 23.4

ALTESSE 2’644 2’115 0.02 21.2

GOUAIS 2’215 1’772 0.01 18.4

CHARMONT 1’726 1’381 0.01 21.2

HIMBERTSCHA 1’442 1’154 0.01 18.3

TOTAL AOC 15’620’192 12’496’153 98.35
Autres blancs non AOC / andere 
Weisse nicht AOC 261’869 209’495 1.65

TOTAL 115’882’061 12’705’649 100.00
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Quantité et degré moyen par cépage 
Quantität und Durchschnittsgrad nach Sorte
CEPAGES ROUGES AOC / 
ROTE REBSORTEN AOC KILO LITRE / LITER % BRIX

PINOT NOIR 9’593’821 7’675’057 48.00 22.3

GAMAY 2’906’430 2’325’144 14.68 22.0

SYRAH 1’251’170 1’000’936 6.32 22.6

MERLOT 1’186’286 949’029 5.99 23.7

HUMAGNE ROUGE 1’049’506 839’605 5.30 22.1

CORNALIN 835’317 668’254 4.22 23.4

DIOLINOIR 814’201 651’361 4.11 22.9

GAMARET 747’326 597’861 3.77 22.1

CABERNET FRANC 233’846 187’077 1.18 23.2

CABERNET SAUVIGNON 166’116 132’893 0.84 22.8

ANCELLOTTA 156’804 125’443 0.79 23.0

DIVICO 146’677 117’342 0.74 22.3

GARANOIR 127’248 101’798 0.64 21.8

GALOTTA 108’019 86’415 0.55 22.8

CARMINOIR 57’485 45’988 0.29 22.6

DUNKELFELDER 21’643 17’314 0.11 21.2

FUMIN 6’825 5’460 0.03 23.4

DAKAPO 6’361 5’089 0.03 21.7

DURIZE 3’560 2’848 0.02 21.3

REGENT 3’232 2’586 0.02 22.3

TANNAT 2’767 2’214 0.01 24.4

MONDEUSE 2’584 2’067 0.01 21.9

TOTAL AOC 19’427’224 15’541’779 97.11
Autres rouges non AOC / andere 
Rote nicht AOC 375’026 300’021 1.89

TOTAL 19’802’250 15’841’800 100

Source: Laboratoire cantonal 
Quelle : Kantonales Laboratorium
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Surfaces par cépage – Situation: Vendanges 2025 
Rebflächen nach Sorten – Stand: Weinlese 2025

SURFACES M2  / FLÄCHEN M2

Oberwallis Valais romand TOTAL VALAIS %
C

EP
A

G
ES

 B
LA

N
C

S 
/ W

EI
SS

E 
R

EB
SO

R
TE

N

ALIGOTE - 5’371 5’371 0.03%
ALTESSE - 4’426 4’426 0.02%
AMIGNE 2’043 384’185 386’228 2.01%
BIANCA 5’312 5’659 10’971 0.06%
CHARDONNAY 60’627 623’382 684’009 3.57%
CHARMONT 702 1’902 2’604 0.01%
CHASSELAS 220’459 7’093’922 7’314’381 38.15%
CHENIN BLANC 197 27’065 27’262 0.14%
COMPLETER 2’894 41’636 44’530 0.23%
DORAL 297 5’230 5’527 0.03%
GEWÜRZTRAMINER 25’611 35’148 60’759 0.32%
GOUAIS 5’695 - 5’695 0.03%
HIMBERTSCHA 2’146 448 2’594 0.01%
HUMAGNE 25’842 232’765 258’607 1.35%
JOHANNITER 17’337 10’147 27’484 0.14%
LAFNETSCHA 26’494 0 26’494 0.14%
MARSANNE BLANCHE 15’094 347’528 362’622 1.89%
MUELLER-THURGAU 19’188 33’587 52’775 0.28%
MUSCAT 60’587 253’782 314’369 1.64%
PETITE ARVINE 115’810 2’664’317 2’780’127 14.50%
PINOT BLANC 33’431 190’781 224’212 1.17%
PINOT GRIS 33’003 506’840 539’843 2.82%
RÈZE 12’588 43’287 55’875 0.29%
RIESLING 11’447 47’864 59’311 0.31%
ROUSSANNE 5’037 26’976 32’013 0.17%
SAUVIGNON BLANC 24’131 215’709 239’840 1.25%
SAVAGNIN BLANC 332’829 1’866’698 2’199’527 11.47%
SEMILLON 1’282 1’776 3’058 0.02%
SOLARIS 7’731 2’500 10’231 0.05%
SYLVANER 290’637 3’028’034 3’318’671 17.31%
VIOGNIER 5’025 106’629 111’654 0.58%
TOTAL CEPAGES BLANCS/ 17’807’594 19’171’070 100
TOTAL WEISSE REBSORTEN    

1’363’476
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Surfaces par cépage – Situation: Vendanges 2025 
Rebflächen nach Sorten – Stand: Weinlese 2025

SURFACES M2   / FLÄCHEN M2

Oberwallis Valais romand TOTAL VALAIS %
ANCELLOTTA 24’375 203’981 228’356 0.87%

C
EP

A
G

ES
 R

O
U

G
ES

 / 
R

O
TE

 R
EB

SO
R

TE
N

CABERNET FRANC 44’153 273’225 317’378 1.21%
CABERNET SAUVIGNON 31’382 191’010 222’392 0.85%
CARMINOIR 1’897 65’143 67’040 0.26%
CORNALIN 228’082 1’433’145 1’661’227 6.35%
DAKAPO 4’087 4’959 9’046 0.03%
DIOLINOIR 51’806 912’937 964’743 3.69%
DIVICO 18’937 236’321 255’258 0.98%
DUNKELFELDER 7’363 22’722 30’085 0.11%
DURIZE 1’588 9’993 11’581 0.04%
FUMIN 0 9’506 9’506 0.04%
GALOTTA 3’895 145’340 149’235 0.57%
GAMARET 77’399 298’438 975’837 3.73%
GAMAY 124’576 4’164’133 4’288’709 16.39%
GARANOIR 5’337 172’594 177’931 0.68%
HUMAGNE ROUGE 109’968 1’299’191 1’409’159 5.39%
LEON MILLOT 2’806 0 2’806 0.01%
MERLOT 149’444 1’310’764 1’460’208 5.58%
MONDEUSE 0 4’990 4’990 0.02%
PINOT NOIR 2’249’338 9’917’285 12’166’623 46.50%
REGENT 4’671 1’879 6’550 0.03%
ROTER EYHOLZER 1’002 0 1’002 0.00%
SYRAH 130’166 1’612’669 1’742’835 6.66%
TANNAT 0 2’815 2’815 0.01%
TOTAL CEPAGES ROUGES

22’893’040 26’165’312 100.00TOTAL ROTE REBSORTEN
3’272’272

Autres cépages non AOC 
Andere Rebsorten nicht AOC 121’504 187’871 309’375

TOTAL GENERAL 
GESAMTTOTAL 4’757’252 40’888’505 45’645’757

Source: Office cantonal de la vigne et du vin 
Quelle: Kantonales Amt für Rebbau und Wein
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Interprofession de la Vigne et du Vin (IVV)
L’Interprofession de la Vigne et du Vin (IVV) a traversé une année marquée par 
de fortes préoccupations pour la viticulture suisse. Les chiffres publiés dans 
l’Année viticole 2024 ont confirmé la baisse de la consommation de vin suisse 
et les difficultés croissantes rencontrées par la branche.
Avec 35,7 millions de kilos encavés, la récolte 2025 a été marquée par la 
sécheresse d’août. Pour la deuxième année consécutive, une partie impor-
tante de la production valaisanne n’a pas pu être commercialisée à un niveau 
permettant de couvrir les coûts de production, mettant de nombreuses exploi-
tations sous pression.
L’IVV s’est mobilisée auprès des autorités fédérales afin d’obtenir des mesures 
de soutien pour la viticulture. La principale revendication porte sur une adapta-
tion des règles d’importation afin de rétablir des conditions de concurrence plus 
équitables entre les vins suisses et les produits importés.
Cette réorientation de la politique viticole vise à renforcer la compétitivité et la 
durabilité de la production suisse tout en garantissant des perspectives d’ave-
nir à l’ensemble de la branche.

Branchenverband Walliser Weine (BWW)
Die Walliser Weinbranche war 2025 weiterhin mit grossen Herausforderungen 
konfrontiert. Die im Bericht «Weinjahr 2024» veröffentlichten Zahlen bestätig-
ten den Rückgang des Schweizer Weinkonsums und die schwierige Marktsi-
tuation.
Mit 35,7 Millionen Kilogramm Trauben fiel die Ernte 2025 infolge der Trocken-
heit im August unterdurchschnittlich aus. Bereits zum zweiten Mal in Folge 
konnte ein bedeutender Teil der Walliser Produktion nicht zu kostendeckenden 
Preisen vermarktet werden, was zahlreiche Betriebe wirtschaftlich belastet.
Der Branchenverband setzte sich bei den Bundesbehörden für Massnahmen 
zur Unterstützung des Schweizer Weinbaus ein. Im Zentrum steht die Forde-
rung nach einer Anpassung der Importregelungen, um fairere Wettbewerbs-
bedingungen zwischen Schweizer Weinen und Importprodukten zu schaffen.
Diese Neuausrichtung soll die Wettbewerbsfähigkeit und Nachhaltigkeit des 
Schweizer Weinbaus stärken und der Branche langfristige Perspektiven 
sichern.
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Fruits et légumes : Une année dans la moyenne
La production valaisanne des fruits et légumes 2025 se monte au total à 47’367 t. 
Elle reste stable par rapport à l’année précédente et demeure légèrement infé-
rieure à la moyenne des dix dernières années.
Les producteurs valaisans ont récolté 41’124 t. de fruits. Les bons niveaux de pro-
duction observés en 2024 ont ainsi été maintenus. Concernant les légumes, la 
production atteint 6’244 t. Les tonnages sont restés dans la moyenne malgré une 
diminution de 2 % des surfaces maraîchères.
L’année 2025 a été marquée par des conditions météorologiques contrastées. Mal-
gré plusieurs épisodes neigeux au printemps et des précipitations abondantes en 
cours d’année, aucune situation climatique majeure n’a affecté les récoltes.

Evolution de la production valaisanne
Entwicklung der Walliser Produktion 

Früchte und Gemüse: Ein durchschnittliches Produktionsjahr
Die Walliser Obst- und Gemüseproduktion erreichte im Jahr 2025 insgesamt 
47‘367 Tonnen. Sie blieb damit gegenüber dem Vorjahr stabil und lag weiterhin 
leicht unter dem Durchschnitt der letzten zehn Jahre.
Die Walliser Produzenten ernteten 41‘124 Tonnen Früchte. Damit konnte das gute 
Produktionsniveau des Jahres 2024 gehalten werden. Die Gemüseproduktion 
erreichte 6‘244 Tonnen. Trotz eines Rückgangs der Gemüseanbauflächen um 2 % 
blieben die Erntemengen im Durchschnitt.
Das Jahr 2025 war von wechselhaften Wetterbedingungen geprägt. Trotz mehrerer 
Schneefälle im Frühling und überdurchschnittlicher Niederschläge während des 
Jahres kam es zu keinen grösseren klimatischen Ereignissen mit Auswirkungen 
auf die Ernten.
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Production en tonnes / 
Produktion in Tonnen

2015 - 2024 2025
Comparaison 2025 et 
moyenne 2015 - 2024 
Vergleich 2025 und 
Durchschnitt 2015 - 
2024

tonnes / 
Tonnen % tonnes / 

Tonnen %

Fruits / Obst 46’689 86% 41’124 86% 88%
Légumes / Gemüse 7’623 14% 6’244 14% 82%
Total 54’313 100% 47’367 100% 87%
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Surfaces de fruits et légumes en ha 
Obst- und Gemüseflächen in Ha
Fruits / Obst 2020 2021 2022 2023 2024 2025
Pommes / Äpfel 1’007 995 968 952 947 930
Poires / Birnen 313 298 297 293 288 290
Abricots / Aprikosen 707 699 688 681 664 651
Cerises / Kirschen 26 25 25 26 26 26
Pruneaux / Zwetschgen 35 37 37 43 49 52
Fraises / Erdbeeren 46 43 41 34 35 37
Framboises / Himbeeren 15 17 16 20 19 18
Baies / Beeren 4 5 4 4 4 3
Kiwis / Kiwi 0 0 0 0 0 0
Noix / Walnüsse 0 0 0 0 1 1
Raisin de table / Tafeltrauben 13 14 14 15 15 -
Autre fruits / Andrere Früchte 2
Pêches / Pfirsiche 1 2 2 3 3 3
Coings / Quitten 1 2 2 2 2 2

Total 2’168 2’137 2’095 2’073 2’055 2’015

Dès 2025, les surfaces de raisin de table ne sont plus recensées. La catégorie 
«Autres fruits» comprend notamment les olives, kakis, sureaux et figues.
Ab 2025 werden die Tafeltraubenflächen nicht mehr erfasst. Die Kategorie  
«Andere Früchte» umfasst insbesondere Oliven, Kakis, Holunder und Feigen.

Légumes / Gemüse 2020 2021 2022 2023 2024 2025
Carottes / Karotten 59 57 67 65 63 63
Oignons / Zwiebeln 15 16 21 23 15 16
Choux blancs / Weisskohl 3 3 3 3 3 2
Choux rouges / Rotkohl 3 1 2 1 1 1
Courgettes / Zucchinis 17 11 6 5 4 3
Courges / Kürbis 5 4 6 6 6 7
Brocolis / Brokkolis 10 11 9 10 10 12
Asperges  blanches / weisse Spargeln 50 50 46 47 47 44
Asperges vertes / grüne Spargel 14 9 14 14 21 23
Choux-fleurs / Blumenkohl 24 22 20 19 20 15
Tomates / Tomaten 11 10 10 11 12 9
Salades / Salate 6 7 9 10 10 7
Autre légumes / Anderes Gemüse 18 18 17 15 16 15
Total 235 219 230 228 228 215

dont sous serre / tunnel / 
davon unter Gewächshaus / Tunnel 28 28 32 36 41 22

dont / davon BIO 18 14 37 33 46 38
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Anbauflächen
Im Jahr 2025 wurden im Wallis 2’015 ha Obst und 215 ha Gemüse angebaut. 
Das Anbaugebiet erstreckt sich vom Pfynwald bis zum Genfersee.
Der Rückgang der Obstanbauflächen setzt sich mit einer Abnahme von rund 
1 % pro Jahr fort. Dennoch bleibt das Wallis mit 29 % der Schweizer Obst-
anbauflächen der grösste Obstproduzent des Landes. Die Zwetschgenflächen 
nahmen 2025 um 6 % zu. Die neuen Kulturen (Walnüsse, Kiwi, Oliven, Kakis, 
Feigen usw.), die noch auf kleinen Flächen angebaut werden, entwickelten sich 
weiter und erreichten insgesamt 3,33 ha.
Die Gemüseanbauflächen verzeichneten einen stärkeren Rückgang als in 
den Vorjahren (-6 %). In der Rhoneebene werden 215 ha Gemüse angebaut, 
was 1,5 % der Schweizer Gemüseflächen entspricht. Karotten und Zwiebeln 
machen 37 % der Flächen aus, gefolgt von Spargeln mit 31 %. Im Wallis beste-
hen zudem 22 ha Gewächshaus- und Tunnelanlagen sowie 38 ha Bioflächen.

Surfaces
2’015 ha de fruits et 215 ha de légumes ont été cultivés en Valais en 2025. La 
zone des cultures s’étend du Bois de Finges au lac Léman.
La baisse des surfaces de fruits se poursuit avec une diminution d’environ 1 % 
par année. Le Valais reste néanmoins le premier producteur de fruits suisses 
avec 29 % des surfaces du pays. Les surfaces de pruneaux ont augmenté de 
6 % en 2025. Les nouvelles espèces (noix, kiwis, olives, kakis, figues, etc.), 
encore cultivées sur de petites surfaces, ont poursuivi leur progression pour 
atteindre 3,33 ha.
Les surfaces de légumes ont enregistré un recul plus marqué qu’au cours des 
années précédentes (-6 %). La plaine du Rhône compte 215 ha de cultures 
maraîchères, soit 1,5 % des surfaces légumières suisses. Les surfaces de 
carottes et d’oignons représentent 37 % des cultures, suivies par les asperges 
avec 31 %. Le Valais compte 22 ha de serres et tunnels ainsi que 38 ha de 
surfaces bio.

FR
UI

TS
 E

T 
LÉ

GU
M

ES
OB

ST
 U

ND
 G

EM
ÜS

E

0 7

37



Bonne récolte d’abricots
La cueillette des abricots a débuté le 5 juin pour se terminer le 12 septembre. 
La majeure partie de la récolte a toutefois été réalisée entre fin juin et mi-août.
Les cultures valaisannes ont atteint une récolte de 8’690 t en 2025, soit 26 % 
de plus que la moyenne des dix dernières années (6’921 t). Les conditions 
climatiques ont été favorables, même si la canicule de fin juin a accéléré la 
maturité des fruits et compliqué la gestion du marché. La qualité des fruits a été 
globalement bonne.
La récolte indigène a couvert 60 % de la consommation suisse d’abricots frais. 
Les importations en provenance de l’UE se sont élevées à 5’689 t pour une 
valeur de 16 millions de francs. Malgré cette bonne récolte, la situation éco-
nomique demeure fragile en raison de la hausse des coûts de production, des 
pressions climatiques et de la concurrence des fruits importés.
Avec 651 ha, le Valais représente 94 % des surfaces suisses d’abricots. Cette 
culture constitue la troisième production fruitière du pays derrière les pommes 
et les poires.

Gute Aprikosenernte
Die Aprikosenernte begann am 5. Juni und endete am 12. September. Der 
grösste Teil der Ernte wurde jedoch zwischen Ende Juni und Mitte August ein-
gebracht.
Die Walliser Aprikosenkulturen erreichten 2025 eine Ernte von 8‘690 Tonnen 
und lagen damit 26 % über dem Durchschnitt der letzten zehn Jahre (6‘921 
Tonnen). Die klimatischen Bedingungen waren günstig, auch wenn die Hitze-
welle Ende Juni die Reifung beschleunigte und die Marktsteuerung erschwerte. 
Die Fruchtqualität war insgesamt gut.
Die einheimische Ernte deckte 60 % des Schweizer Verbrauchs an Frischap-
rikosen. Aus der EU wurden 5‘689 Tonnen Aprikosen im Wert von 16 Millionen 
Franken importiert. Trotz der guten Ernte bleibt die wirtschaftliche Situation auf-
grund steigender Produktionskosten, klimatischer Herausforderungen und der 
Konkurrenz durch importierte Früchte angespannt.
Mit 651 ha verfügt das Wallis über 94 % der Schweizer Aprikosenanbauflä-
chen. Aprikosen stellen nach Äpfeln und Birnen die drittwichtigste Obstkultur 
des Landes dar.
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Kirschen und Pflaumen
Die Walliser Kirschenernte erreichte 136 Tonnen, jene der Pflaumen 922 Ton-
nen. Damit lagen die Mengen leicht über dem Durchschnitt der letzten zehn 
Jahre (+8 % bzw. +7 %). Die Kirschflächen blieben stabil, während die Pflau-
menflächen weiter zunahmen.
Die Kirschenernte dauerte vom 21. Mai bis zum 4. Juli, jene der Pflaumen 
vom 15. Juli bis zum 22. September. Die Witterungsbedingungen waren für die 
Fruchtqualität günstig, auch wenn die Vermarktung schwierig blieb.

Walliser Erdbeeren und Himbeeren
Die Erdbeerernte begann Ende April. Insgesamt wurden in der Rhoneebene 
586 Tonnen geerntet, gegenüber 7’989 Tonnen schweizweit. Die Walliser Pro-
duktion lag unter jener des Vorjahres (648 Tonnen). Bio-Erdbeeren machen 5 
% der Schweizer Produktion aus. Der Inlandanteil beträgt 31 %.
Im Wallis wurden 66 Tonnen Himbeeren und 17 Tonnen weitere Beeren geern-
tet. Trotz einer anhaltend hohen Nachfrage bleibt der Preisdruck aufgrund der 
ausländischen Konkurrenz gross.

Fraises et framboises valaisannes
La récolte des fraises a débuté fin avril. Au total, 586 t ont été récoltées dans 
la plaine du Rhône contre 7‘989 t à l‘échelle suisse. La production valaisanne 
est inférieure à celle de 2024 (648 t). Les fraises bio représentent 5 % de la 
production suisse. La part indigène atteint 31 %.
Le Valais a récolté 66 t de framboises et 17 t d’autres baies. Malgré une 
demande soutenue, la pression sur les prix reste importante face à la concur-
rence étrangère.

Cerises et pruneaux
Les récoltes valaisannes de cerises ont atteint 136 t et celles des pruneaux 
922 t. Ces volumes se situent légèrement au-dessus de la moyenne des dix 
dernières années, respectivement de 8 % et 7 %. Les surfaces de cerises sont 
restées stables alors que celles de pruneaux poursuivent leur progression.
La récolte des cerises s‘est déroulée du 21 mai au 4 juillet et celle des pru-
neaux du 15 juillet au 22 septembre. Les conditions météorologiques ont été 
favorables à la qualité des fruits, même si les débouchés commerciaux sont 
restés difficiles.
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Äpfel und Birnen
Die Apfelernte lag leicht unter dem Niveau von 2024. Sie blieb unter dem 
Durchschnitt der letzten zehn Jahre, bewegte sich jedoch im Bereich des Fünf-
jahresdurchschnitts. Die Birnenproduktion ging gegenüber dem Vorjahr zurück, 
lag aber weiterhin über dem Wert von 2023.
Insgesamt wurden 25‘428 Tonnen Äpfel und 5‘152 Tonnen Birnen geerntet. Die 
Ernte dauerte von Ende Juli bis Ende November und verlief unter günstigen kli-
matischen Bedingungen. Die Sorten Gala, Golden und Braeburn machten 68 % 
der Gesamtmenge aus. Die Richtpreise auf Produzentenstufe blieben stabil.

Pommes et poires
La récolte de pommes se situe à un niveau légèrement inférieur à celui observé 
en 2024. Elle reste inférieure à la moyenne des dix dernières années, tout en 
s‘inscrivant dans la moyenne quinquennale. Quant aux poires, les volumes 
sont en recul par rapport à 2024, mais demeurent supérieurs à ceux enregis-
trés en 2023.
Au total, 25‘428 t. de pommes et 5‘152 t. de poires ont été récoltées. La péri-
ode de cueillette s‘est étalée de fin juillet à fin novembre. Les récoltes se sont 
déroulées dans des conditions climatiques favorables. Les variétés Gala, Gol-
den et Braeburn ont représenté 68 % des volumes. Sur le plan commercial, les 
prix indicatifs à la production sont restés stables.

•	Gemüse	 13.94 Mio.
•	Obst 68.80 Mio.

Die Preise und Akontozahlungen zur Berechnung des Rohertrags beruhen 
auf den durchschnittlichen Auszahlungen für 2025 geerntetes Lagerobst und 
Lagergemüse.

Rohertrag
2025 beträgt der Rohertrag des Obst- und Gemüsesektors Fr. 82‘741’756. 
Dieses Ergebnis blieb gegenüber 2024 stabil, obwohl die Anbauflächen und 
Produktionsmengen zurückgingen.
Verglichen mit 2024 liegt der globale Rohertrag um 0.4 % höher.

Arboriculture / Obstbau
Récolte / Ernte 2020 

t
2021 

t
2022 

t
2023 

t
2024 

t
2025 

t

Pommes / Äpfel 28’128 36’045 23’346 16’446 27’110 25’428

Poires / Birnen 9’231 5’814 6’818 4’131 6’039 5’152

Abricots / Aprikosen 7’800 3’092 7’659 4’627 6’881 8’690

Framboises / 
Himbeeren 125 108 87 92 90 66

Fraises / Erdbeeren 618 692 540 657 648 586
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Äpfel und Birnen
Die Apfelernte lag leicht unter dem Niveau von 2024. Sie blieb unter dem 
Durchschnitt der letzten zehn Jahre, bewegte sich jedoch im Bereich des Fünf-
jahresdurchschnitts. Die Birnenproduktion ging gegenüber dem Vorjahr zurück, 
lag aber weiterhin über dem Wert von 2023.
Insgesamt wurden 25‘428 Tonnen Äpfel und 5‘152 Tonnen Birnen geerntet. Die 
Ernte dauerte von Ende Juli bis Ende November und verlief unter günstigen kli-
matischen Bedingungen. Die Sorten Gala, Golden und Braeburn machten 68 % 
der Gesamtmenge aus. Die Richtpreise auf Produzentenstufe blieben stabil.

Pommes et poires
La récolte de pommes se situe à un niveau légèrement inférieur à celui observé 
en 2024. Elle reste inférieure à la moyenne des dix dernières années, tout en 
s‘inscrivant dans la moyenne quinquennale. Quant aux poires, les volumes 
sont en recul par rapport à 2024, mais demeurent supérieurs à ceux enregis-
trés en 2023.
Au total, 25‘428 t. de pommes et 5‘152 t. de poires ont été récoltées. La péri-
ode de cueillette s‘est étalée de fin juillet à fin novembre. Les récoltes se sont 
déroulées dans des conditions climatiques favorables. Les variétés Gala, Gol-
den et Braeburn ont représenté 68 % des volumes. Sur le plan commercial, les 
prix indicatifs à la production sont restés stables.

•	Gemüse	 13.94 Mio.
•	Obst 68.80 Mio.

Die Preise und Akontozahlungen zur Berechnung des Rohertrags beruhen 
auf den durchschnittlichen Auszahlungen für 2025 geerntetes Lagerobst und 
Lagergemüse.

Rohertrag
2025 beträgt der Rohertrag des Obst- und Gemüsesektors Fr. 82‘741’756. 
Dieses Ergebnis blieb gegenüber 2024 stabil, obwohl die Anbauflächen und 
Produktionsmengen zurückgingen.
Verglichen mit 2024 liegt der globale Rohertrag um 0.4 % höher.

Rendement brut - Fruits et légumes (en Fr.) 
Rohertrag - Obst und Gemüse (in Fr.)

2022 2023 2024 2025
Pommes / Äpfel 22’645’620 18’090’600 31’176’500 29’424’200

Poires / Birnen 6’749’820 4’626’720 6’884’460 5’873’280

Abricots / Aprikosen 21’598’380 13’788’460 20’987’050 25’635’500

Autres fruits / Andere Früchte 8’000’760 7’468’750 8’719’062 8’050’170

Total fruits / Total Früchte 58’994’580 43’974’530 67’767’071 68’801’149

Asperges / Spargeln 4’956’840 5’189’135 5’793’060 6’496’420

Autres légumes / Andere Gemüse 8’479’875 8’268’891 8’819’171 7’444’187

Total légumes / 
Total Gemüse 13’436’715 13’458’026 14’612’231 13’940’607

Rendement brut total / 
Rohertrag Total 72’431’295 57’432’557 82’379’302 82’741’756
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Rendement brut
Le rendement brut du secteur des fruits et légumes du Valais se chiffre en 2025 
à 82‘741‘756 francs. Ce résultat est stable par rapport à 2024 malgré une 
diminution des surfaces cultivées et des volumes produits.
Par rapport à 2024, le rendement brut global 2025 est en hausse de 0.4 %.

•	Fruits	 68.80 Mio.
•	Légumes	 13.94 Mio.

Les prix et les acomptes, entrant dans la détermination du rendement brut, 
résultent d’une moyenne des montants versés pour les fruits et légumes de 
garde récoltés en 2025.



Des légumes valaisans avec des volumes stables
La production valaisanne de légumes représente 215 ha, soit 1,5 % des sur-
faces suisses. À l’exception des carottes et des oignons, les légumes valaisans 
sont principalement commercialisés par les circuits courts. Le Valais dispose 
de conditions favorables à la culture maraîchère grâce à son climat, la qua-
lité de ses sols et ses possibilités d’irrigation. Le développement de la filière 
dépend toutefois des débouchés commerciaux.
Les récoltes de légumes de garde se sont déroulées dans de bonnes condi-
tions. Malgré un recul des volumes par rapport à 2024, la production demeure 
diversifiée et bien implantée dans les principales régions maraîchères du can-
ton.
Une saison dans la norme pour les asperges
La saison des asperges a débuté fin mars sous tunnel. Malgré les épisodes 
neigeux d’avril, les volumes récoltés se situent dans la moyenne. L’asperge 
demeure la principale source du rendement brut des légumes. Le Valais 
compte 44 ha d’asperges blanches et 23 ha de vertes entre Collombey-Muraz 
et Sierre. Les surfaces restent relativement stables.

Stabile Walliser Gemüseproduktion
Die Walliser Gemüseproduktion umfasst 215 ha und entspricht 1,5 % der 
Schweizer Gemüseflächen. Mit Ausnahme von Karotten und Zwiebeln werden 
die Walliser Gemüse hauptsächlich über Direkt- und Kurzvermarktungskanäle 
verkauft. Das Wallis verfügt dank seines Klimas, der Bodenqualität und der 
Bewässerungsmöglichkeiten über gute Voraussetzungen für den Gemüsebau. 
Die Entwicklung des Sektors hängt jedoch weiterhin von den Vermarktungs-
möglichkeiten ab.
Die Lagergemüse konnten unter guten Bedingungen geerntet werden. Trotz 
eines Rückgangs der Produktionsmengen gegenüber 2024 bleibt die Gemüse-
produktion vielfältig und in den wichtigsten Anbaugebieten des Kantons gut 
verankert.
Normale Spargelsaison
Die Spargelsaison begann Ende März mit den Tunnelkulturen. Trotz der 
Schneefälle im April lagen die Erntemengen im Durchschnitt. Spargel bleibt 
die wichtigste Grundlage des Gemüse-Rohertrags. Im Wallis werden zwischen 
Collombey-Muraz und Siders 44 ha weisser und 23 ha grüner Spargel ange-
baut. Die Anbauflächen bleiben weitgehend stabil.

Culture maraîchère / Gemüsebau
Récolte / Ernte 2020 

t
2021 

t
2022 

t
2023 

t
2024 

t
2025 

t

Tomates / Tomaten 1’130 1’001 1’091 1’152 1’221 937

Oignons / Zwiebeln 244 254 332 367 233 255
Carottes de garde / Lagerkarotten 1’492 1’314 1’368 1’620 1’481 1’379
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 Production animale
Production de viande bovine
Les effectifs bovins demeurent globalement stables en 2025. Le nombre de 
vaches laitières reste pratiquement inchangé alors que le cheptel total enre-
gistre une légère progression. Cette stabilité confirme l’importance de la pro-
duction bovine dans l’agriculture valaisanne.
Production ovine
Le cheptel ovin a légèrement diminué en 2025, tandis que le nombre de déten-
teurs est resté stable. Les effectifs de brebis laitières poursuivent leur pro-
gression, confirmant l’intérêt de cette production. Le marché du lait de brebis 
demeure attractif.
Production caprine
Les effectifs caprins ont progressé en 2025, tant au niveau du nombre de 
détenteurs que du cheptel total. Le nombre de chèvres laitières poursuit égale-
ment sa hausse. Cette évolution confirme l’intérêt porté à la production caprine 
et à la transformation laitière.

Tierproduktion
Rinderproduktion
Die Rinderbestände bleiben im Jahr 2025 insgesamt stabil. Die Zahl der Milch-
kühe ist nahezu unverändert geblieben, während der Gesamtbestand leicht 
zugenommen hat. Diese Entwicklung bestätigt die Bedeutung der Rinderhal-
tung für die Walliser Landwirtschaft.

Schafzucht
Der Schafbestand ist im Jahr 2025 leicht zurückgegangen, während die Zahl 
der Tierhalter stabil blieb. Die Zahl der Milchschafe nahm weiter zu und bestä-
tigt die Attraktivität dieser Produktionsrichtung. Der Markt für Schafmilch bleibt 
interessant.

Ziegenzucht
Die Ziegenbestände haben im Jahr 2025 sowohl hinsichtlich der Tierhalter als 
auch des Gesamtbestandes zugenommen. Auch die Zahl der Milchziegen ist 
weiter gestiegen. Diese Entwicklung bestätigt das anhaltende Interesse an der 
Ziegenhaltung und der Milchverarbeitung.
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Tierproduktion (Fortsetzung)
Geflügelzucht
Die Walliser Geflügelhaltung ist weiterhin stark auf die Eierproduktion ausge-
richtet. Mit über 51‘000 Legehennen im Jahr 2025 nimmt dieser Produktions-
zweig einen wichtigen Platz innerhalb der tierischen Produktion ein. Die Nach-
frage nach Eiern bleibt hoch.

Schweinezucht
Die Schweinehaltung bleibt im Wallis ein vergleichsweise kleiner Produk-
tionszweig. Im Jahr 2025 nahmen sowohl die Zahl der Tierhalter als auch 
die Bestände leicht ab. Mastschweine stellen weiterhin den grössten Teil des 
Bestandes dar. Trotz ihrer geringen Grösse trägt diese Produktion zur Vielfalt 
der Walliser Tierhaltung bei.

Bienenzucht
Die Honigernte fiel dank der Niederschläge im Juni und Anfang Juli insgesamt 
gut aus, trotz regionaler Unterschiede. Im Flachland führt der Klimawandel zu 
einer früheren und kürzeren Bienensaison. Deshalb betreiben immer mehr 
Walliser Imkerinnen und Imker Wanderimkerei und bringen ihre Bienenvölker 
je nach Blütezeit in höhere Lagen. Diese Tätigkeit gilt weiterhin als Hobby, 
obwohl sie professionell geführt werden muss.

Production animale (suite)
Aviculture
L‘aviculture valaisanne reste principalement orientée vers la production d‘œufs. 
Avec plus de 51‘000 poules pondeuses recensées en 2025, cette filière con-
serve une place importante dans la production animale cantonale. La demande 
en œufs demeure soutenue.

Production porcine
La production porcine demeure un secteur de taille modeste en Valais. En 
2025, le nombre de détenteurs ainsi que les effectifs ont légèrement régressé. 
Les porcs d‘engraissement représentent toujours la majeure partie du cheptel. 
Malgré sa taille réduite, cette filière contribue à la diversité de la production 
animale cantonale.

Apiculture
La récolte de miel a été globalement bonne grâce aux pluies de juin et début 
juillet, malgré des disparités régionales. En plaine, le changement climatique 
avance et raccourcit la saison apicole. Pour y pallier, davantage d’apiculteurs 
valaisans pratiquent la pastorale, en déplaçant leurs colonies en altitude au gré 
des floraisons. Cette activité reste considérée comme un hobby, alors qu’elle 
exige une gestion professionnelle.

Source: Office de l’économie animale
Quelle: Amt für Viehwirtschaft
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Effectif du bétail en 2025 – Canton du Valais 
Viehbestand 2025 – Kanton Wallis
Espèce bovine / Rindvieh Espèce équine / Pferdegattung
Détenteurs / Tierhalter                     1’080  
avec vaches laitières / 
mit Milchkühen                                   820

Détenteurs / Tierhalter	 837

Cheptel total / 
Totalbestand                                32’482

Cheptel total / 
Totalbestand	 4’424

Vaches laitières / Milchkühe          10’100 
Autres vaches / Andere Kühe         3’684 

Femelles de + 730 jours / 
Weiblich von + 730 Tage                 3’524

femelles, mâles castrés 
de + 900 jours, garrot + 148 cm /  

weibliche, männliche kastrierte Tiere  
von + 900 Tage, Schulterhöhe  
+ 148 cm	 1’481

Mâles de + 730 jours / 
Männlich von + 730 Tage                   273 

Femelles de + 365 à 730 jours / 
Weiblich von + 365 bis 730 Tage    4’096

femelles, mâles castrés / 
de + 900 jours, garrot - 148 cm /  

weibliche, männiche kastrierte Tiere  
von + 900 Tage, Schulterhöhe  
- 148 cm	 2’068

Mâles de + 365 à 730 jours / 
Männlich von + 365 bis 730 Tage   1’016

Etalons de + 900 jours garrot + ou - 148 cm / 
Hengste von + 900 Tage 
Schulterhöhe + ou - 148 cm	 638

Femelles de + 160 à 365 jours / 
Weiblich von + 160 bis 365 Tage    1’126 

Femelles jusqu’à 160 jours 
Weiblich bis zu 160 Tage                4’240

Jeunes animaux de + 180 à 
900 jours, garrot  + ou - 148 cm /  

Jungtiere von 180 bis 900 Tage  
Schulterhöhe + oder - 148 cm	 223

Mâles de + 160 à 365 jours / 
Männlich von +160 bis 365 Tage       837 

Mâles jusqu’à 160 jours / 
Männlich bis zu 160 Tage                3’586

Poulins de - 180 jours garrot 
+ ou - 148 cm / 
Fohlen von - 180 Tage Schulterhöhe 
+ oder - 148 cm	 14
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Espèce porcine / Schweine Espèce ovine / Schafe

Détenteurs / Tierhalter                         15 Détenteurs / Tierhalter                   724

Cheptel total / 
Totalbestand                                 1’210

Cheptel total / 
Totalbestand                           36’861

Nombre de truies / 
Anzahl Mutterschweine                         2

Brebis d’élevage (> 12 mois) / 
Weibl. Zuchtschafe (> 12 Mo.) 23’307

Truies non allaitantes / Säue                 5 Béliers (> 12 mois) / 
Widder (> 12 Monate)                2’015

Verrats d’élevage / Zuchteber                1

Porcelets / Ferkel                                   6 Agneaux (< 12 mois) / 
Lämmer (< 12 Monate)              5’777

Porcs à l’engrais / Mastferkel          1’196 Brebis laitières / Milchschafe      1’145

Agneaux (jusqu’à 180 jours)/ 
Lämmer (bis 180 Tage)              4’617

Espèce caprine / Ziegen Volaille / Geflügel

Détenteurs / Tierhalter                       447 Détenteurs / Tierhalter                    84

Cheptel total / 
Totalbestand                                  6’878

Cheptel total / 
Totalbestand                           51’652

Chèvres traites / Milchziegen            983 Poules pondeuses / 
Legehennen                             51’475

Autres chèvres / Andere Ziegen     3’852

Autres chèvres males (> 12 mois) / 
Ziegenböcke (> 12 Monate)             666

Poules, coqs, d’élevage (chair) / 
Zuchthühner, -hähne (Mast)             7

Poulets de chair / Mastpoulet        121

Chevreaux (+ 180 à 365 jours) / 
Kitze ( + 180 bis 365 Tage)             1’206

Poules et coqs d’élevage (oeufs) / 
Zuchthühner, -hähne (Eier)             42

Cabris  / Zicklein                                104
Jeunes poules, coqs et poussins / 
Junge Hüner, Hähne, Kücken         7

Source: Office des paiements directs 
Quelle: Amt für Direktzahlungen
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Milchproduktion in der Schweiz und im Wallis
Während die Schweizer Milchproduktion im Jahr 2025 um 2,8 % zunahm, ver-
markteten die Produzenten des WMV 34‘722 Tonnen Milch. Dies entspricht 
einem Rückgang von 1‘847 Tonnen (-6,5 %) gegenüber 2024. Der Rückgang 
betrifft sowohl die Molkereimilch als auch die Milch für Käsereien und Alpen. 
Auch die Zahl der Milchbetriebe nahm weiter ab.
Die Lieferungen an die Alpgold-Käsereien gingen gegenüber 2024 um 418 
Tonnen zurück. Trotz dieses Rückgangs blieb die Produktion von Raclette du 
Valais AOP stabil. Die Marktregulierungsmassnahmen trugen dazu bei, den 
Milchpreis zu stützen und das Gleichgewicht der Branche zu erhalten.
Auf nationaler Ebene lag die Milchproduktion weiterhin über dem Marktbedarf. 
Ein bedeutender Teil der Milch musste über Regulierungsprodukte abgesetzt 
werden, die zum C-Milchpreis vergütet wurden. Für 2026 wurde die Produktion 
zur Begrenzung weiterer Marktmassnahmen zur Zurückhaltung aufgerufen.
Source : FLV   Quelle : WMV

L’année laitière en Suisse et en Valais
Alors que la production laitière suisse a progressé de 2,8 % en 2025, les pro-
ducteurs de la FLV ont commercialisé 34‘722 t de lait, soit une diminution de 
1‘847 t (-6,5 %) par rapport à 2024. Cette baisse concerne aussi bien le lait de 
centrale que celui destiné aux fromageries et aux alpages. Le nombre d’exploi-
tations laitières poursuit également sa diminution.
Les livraisons aux fromageries membres d’Alpgold ont reculé de 418 t par rap-
port à 2024. Malgré ce contexte, la production de Raclette du Valais AOP est 
restée stable. Les mesures de régulation du marché ont permis de soutenir le 
prix du lait et de préserver l’équilibre de la filière.
En Suisse, la production laitière est restée supérieure aux besoins du marché. 
Une part importante du lait a dû être écoulée dans les produits de régulation, 
rémunérés au prix du lait C. Pour 2026, un appel a été lancé aux producteurs 
afin de limiter la production et d’éviter des mesures plus contraignantes.

Janvier – décembre 
Januar – Dezember

Production 
Produktion

mio. kg

Variation 
Veränderung

mio. kg

Différence 
Differenz

%
2020 38.58 -0.770 -2.0

2021 37.96 -0.611 -1.6

2022 36.00 -1.964 -5.2

2023 35.85 -0.148 -0.4

2024 37.13 +1.280 +3.6

2025 34.72 -2.408 -6.5
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Interprofession Raclette du Valais AOP (IPR)
L’année 2025 a été positive pour la filière Raclette du Valais AOP. La production 
de fromage valaisan au lait cru a atteint 2‘505 t., soit une hausse de 82 t. (+3,4 %) 
par rapport à 2024. La production de Raclette du Valais AOP s’est établie à 
2‘006 t. (+2,6 %).
La situation du marché est demeurée saine. L’augmentation des volumes pro-
duits a été accompagnée d’une progression des ventes, permettant de mainte-
nir un niveau de stock équilibré. La qualité des fromages a atteint un excellent 
niveau : 99,4 % des fromages taxés ont été classés en première catégorie. 
Les primes de qualité versées aux fromageries et alpages se sont élevées à 
265‘000 francs.
L’année a également été marquée par d’excellents résultats lors de concours 
nationaux et internationaux, notamment aux World Cheese Awards organisés 
pour la première fois en Suisse. Deux fromages valaisans y ont obtenu la dis-
tinction « Super Gold » et plusieurs autres médailles ont récompensé le savoir-
faire des fromageries valaisannes.
Une étude menée par la BFH-HAFL a confirmé l’importance économique de la 
filière. Celle-ci génère plus de 50 millions de francs de valeur ajoutée directe et 
représente environ 770 emplois. Au-delà de son impact économique, le Raclette 
du Valais AOP contribue également à l’identité régionale, au tourisme ainsi qu‘à 
la valorisation des surfaces herbagères et alpines du canton.

Sortenorganisation Raclette du Valais AOP (SOR)
Das Jahr 2025 verlief für die Branche des Raclette du Valais AOP erfolgreich. 
Die Produktion von Walliser Rohmilchkäse erreichte 2‘505 Tonnen, was einer 
Zunahme von 82 Tonnen (+3,4 %) gegenüber 2024 entspricht. Die Produktion 
von Raclette du Valais AOP stieg auf 2‘006 Tonnen (+2,6 %).
Die Marktsituation blieb gesund. Der Produktionsanstieg ging mit einer posi-
tiven Absatzentwicklung einher, wodurch die Lagerbestände auf einem aus-
gewogenen Niveau gehalten werden konnten. Die Käsequalität erreichte ein 
ausgezeichnetes Niveau: 99,4 % der taxierten Käse wurden als erstklassig 
bewertet. Die ausbezahlten Qualitätsprämien beliefen sich auf insgesamt 
265‘000 Franken.
Das Jahr war zudem von hervorragenden Resultaten an nationalen und inter-
nationalen Käsewettbewerben geprägt, insbesondere an den World Cheese 
Awards, die erstmals in der Schweiz stattfanden. Zwei Walliser Käse wurden 
mit der Auszeichnung «Super Gold» prämiert, und zahlreiche weitere Medail-
len würdigten das Können der Walliser Käsereien.
Eine Studie der BFH-HAFL bestätigte die grosse wirtschaftliche Bedeutung 
der Branche. Die Wertschöpfungskette des Raclette du Valais AOP generiert 
eine direkte Wertschöpfung von über 50 Millionen Franken und sichert rund 
770 Arbeitsplätze. Darüber hinaus trägt Raclette du Valais AOP zur regionalen 
Identität, zum Tourismus sowie zur nachhaltigen Bewirtschaftung der Gras- 
und Alpflächen des Wallis bei.
Source: IPR  Quelle: SOR
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Grandes cultures
Les années se suivent et se ressemblent. Les précipitations abondantes du 
printemps ont eu un effet significatif tant sur les rendements que sur les quali-
tés des récoltes.
Dans le Chablais, les rendements céréaliers ont atteint des niveaux histori-
quement bas, avec en moyenne 25 % de quantités en moins par rapport aux 
années précédentes. Les précipitations exceptionnelles pendant la floraison 
ont favorisé le développement des mycotoxines, compromettant la qualité de 
nombreuses récoltes. Cependant, une exception notable a été le seigle récolté 
dans le Valais central, qui a profité de cette humidité pour afficher une récolte 
de bonne qualité et quantité.
Les mêmes mycotoxines qui ont affecté les céréales ont également posé des 
défis pour les récoltes de maïs grain. Néanmoins, contrairement aux céréales, 
le maïs a tiré profit de ces précipitations abondantes pour afficher des bons 
rendements. La vigilance sanitaire a dû être accrue en raison du risque de 
contamination par les mycotoxines, nécessitant des contrôles rigoureux lors de 
la récolte et du stockage.
Le mildiou a constitué un défi majeur pour les producteurs de pommes de terre, 
les pluies printanières fréquentes et l’humidité constante créant des conditions 
idéales pour son développement. Pour y faire face, ils ont renforcé leur vigilance 
et optimisé leurs interventions phytosanitaires en fonction des conditions météo.

Ackerkulturen
Die Jahre gleichen einander. Die reichlichen Frühjahrsniederschläge hatten 
sowohl auf die Erträge als auch auf die Qualität der Ernten einen signifikanten 
Einfluss.
Im Chablais erreichten die Getreideerträge historisch niedrige Werte – im 
Durchschnitt 25 % weniger als in den Vorjahren. Die aussergewöhnlichen Nie-
derschläge während der Blütezeit förderten die Entwicklung von Mykotoxinen, 
was die Qualität zahlreicher Ernten beeinträchtigte. Eine bemerkenswerte Aus-
nahme bildete der im zentralen Wallis geerntete Roggen, der von der hohen 
Luftfeuchtigkeit profitierte und sowohl qualitativ als auch quantitativ überzeugte.
Die gleichen Mykotoxine, die Getreide beeinträchtigten, stellten auch bei den 
Körnermaisernten eine Herausforderung dar. Dennoch profitierte der Mais im 
Gegensatz zu den Getreidearten von den reichlichen Niederschlägen und 
erzielte gute Erträge. Aufgrund des Kontaminationsrisikos durch Mykotoxine 
musste die lebensmittelhygienische Überwachung verstärkt werden, was 
strenge Kontrollen während der Ernte und Lagerung erforderlich machte.
Die Kraut- und Knollenfäule stellte für die Kartoffelproduzenten eine grosse 
Herausforderung dar, da häufige Frühjahrsniederschläge und konstante 
Feuchtigkeit ideale Bedingungen für ihre Entwicklung schufen. Um dem ent-
gegenzuwirken, haben sie ihre Wachsamkeit verstärkt und ihre phytosanitären 
Massnahmen an die Wetterbedingungen angepasst.
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Surfaces et rendements / Flächen und Erträge

Culture / Kultur Surface / Fläche 
ha

Rendement / 
Ertrag

dt / ha Total dt

Céréales panifiables / Brotgetreide

* Blé / Weizen 449.14 50 22’457

* Seigle / Roggen 136.87 45 6’159

* Divers / Diverse 25.37

Oléagineux / Ölpflanzen

* Colza / Raps 72.24 35 2’528

* Soja / Sojabohnen 14.11 30 423

* Tournesol / Sonnenblumen 3.08

* Courge / Kürbis 0.00
Céréales fourragères et oléagineux fourra-
gers / Futtergetreide und Futterölplanzen 131.48 60 7’889
Céréales autres / Anderes Getreide 29.19

Maïs / Mais

*Grain / Körnermais 299.07 120 35’888
*Ensilage / Silomais 466.31 250 116’577

Pommes de terre / Kartoffel 128.68 400 51’472

Betteraves sucrières / Zuckerrüben 56.79 750 45’593

Matières premières renouvelables / 
Erneuerbare Rohstoffe 1.85

Chanvre / Hanf 2.46

Sorgho / Hirse 12.14

Lentilles / Linsen 2.26

Riz / Reis 1.59

Sarrasin / Buchweizen 1.75

Total 1’834.37

Source: Office des Paiements Directs et Landi Rhône-Lavaux SA 
Quelle : Amt für Direktzahlungen und Landi Rhône-Lavaux SA
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Le comité de la CVA a examiné de nombreux dossiers de politique agricole 
lors de 6 séances. 
PA 30+: Prix de référence pour les produits agricoles
Vu la situation économique des entreprises agricoles en Valais et en Suisse en 
général, il apparaît nettement que le revenu par unité de travail de la famille 
paysanne décroche, comparé au reste de la population active du pays. En 
concertation avec les chambres d’agriculture romandes, le comité de la CVA 
a défendu l’introduction de la notion de prix de référence en lieu et place des 
prix indicatifs dans la future Politique agricole PA30+. Il s’agit de modifier la loi 
fédérale sur l’agriculture :

Art. 8a LAgr Prix de référence
1 Les organisations de producteurs d’un produit ou d’un groupe de produits 
ou des branches concernées publient, à l’échelon national ou régional, 
des prix de référence fixés d’un commun accord par les fournisseurs et les 
acquéreurs.
1bis (nouveau)  En cas de désaccord persistant entre les fournisseurs et les 
acquéreurs, le Conseil fédéral publie les prix de référence nécessaires.
2 Les prix de référence doivent être modulés selon des niveaux de qualité, 
les particularités régionales ou saisonnières.

Der Vorstand der WLK hat in sechs Sitzungen zahlreiche Dossiers zur Agrar-
politik geprüft.
AP 30+ : Referenzpreise für Agrarprodukte
Angesichts der wirtschaftlichen Situation der Landwirtschaftsbetriebe im Wal-
lis und in der Schweiz insgesamt zeigt sich deutlich, dass das Einkommen 
der bäuerlichen Familien pro Familienarbeitskraft im Vergleich zum übrigen 
Erwerbseinkommen der Bevölkerung zunehmend zurückbleibt. In Zusammen-
arbeit mit den Westschweizer Bauernverbänden setzte sich der Vorstand der 
WLK dafür ein, den Begriff der Referenzpreise anstelle der heutigen Richt-
preise in der zukünftigen Agrarpolitik AP30+ einzuführen. Hierzu soll das Bun-
desgesetz über die Landwirtschaft wie folgt angepasst werden:
Art. 8a LwG Referenzpreise

1 Die Organisationen der Produzenten und Produzentinnen einzelner Pro-
dukte oder Produktegruppen oder der entsprechenden Branchen geben auf 
nationaler oder regionaler Ebene Referenzpreise heraus, auf die sich die 
Lieferanten und die Abnehmer geeinigt haben.
1bis(neu)  Bei anhaltender Uneinigkeit zwischen den Lieferanten und den 
Abnehmern veröffentlicht der Bundesrat die erforderlichen Referenzpreise.
2 Die Referenzpreise sind nach Qualitätsabstufungen, regionalen oder sai-
sonalen Besonderheiten differenziert festzulegen.
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PA 30+: Prix de référence (suite)
3 Ils peuvent être imposés aux entreprises.
4 Il ne doit pas être fixé de prix de référence pour les prix à la consommation.
Art. 8b (nouveau) Coûts de production
Le Conseil fédéral relève les coûts de production moyens, par produit agri-
cole, comme référence pour la fixation des prix de référence au sens de 
l’art. 8a, al. 1bis. 
Art. 27	 Observation du marché
1  Le Conseil fédéral soumet les prix des marchandises faisant l’objet de 
mesures fédérales de politique agricole à une observation du marché, et 
cela à différents échelons de la filière allant de la production à la consom-
mation. Il règle les modalités de la collaboration avec les acteurs du mar-
ché.
2 Il désigne le service chargé d’effectuer les enquêtes nécessaires et d’in-
former le public.
3 Le Conseil fédéral prend des mesures correctives au sens de l’art. 8a, al. 
1bis, lorsque les prix payés aux producteurs primaires ne couvrent pas les 
coûts moyens de production au sens de l’art. 8b.

AP 30+: Referenzpreise (Fortsetzung)
3  Das einzelne Unternehmen kann zur Einhaltung der Referenzpreise 
gezwungen werden.
4 Für Konsumentenpreise dürfen keine Referenzpreise festgelegt werden.
Art. 8b (neu) Produktionskosten
Der Bundesrat erhebt die durchschnittlichen Produktionskosten je landwirt-
schaftliches Erzeugnis als Referenz für die Festlegung der Referenzpreise 
nach Artikel 8a Absatz 1bis.
Art. 27 Marktbeobachtung
1 Der Bundesrat unterstellt Warenpreise, die durch agrarpolitische Mass-
nahmen des Bundes beeinflusst werden, einer Marktbeobachtung auf ver-
schiedenen Stufen, von der Produktion bis zum Verbrauch. Er regelt die 
Mitwirkung der Marktteilnehmer.
2 Der Bundesrat bezeichnet die Stelle, welche die notwendigen Erhebungen 
durchführt und die Öffentlichkeit orientiert.
3 Der Bundesrat trifft Korrekturmassnahmen nach Artikel 8a Absatz 1bis, 
wenn die den Primärerzeugern bezahlten Preise die durchschnittlichen Pro-
duktionskosten nach Artikel 8b nicht decken.
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Etude PARVAL, effets des produits phytosanitaires
(PPh) sur la respiration des enfants
Le canton du Valais a lancé en 2024 une étude des effets des PPh sur la 
respiration des enfants. En janvier, en avril, en mai et en juin, les élèves des 
classes 3H à 8H des communes de Chamoson, Salquenen et Saxon ont porté 
des bracelets en silicone captant les particules présentes dans l’air. En paral-
lèle, les enfants ont effectué des tests de leur capacité respiratoire à l’aide de 
spiromètres.
Le comité de la CVA suit cette étude depuis l’automne 2021. Lors de l’examen 
du protocole, il a relevé plusieurs risques de biais dans le déroulement des 
mesures. L’absence d’un groupe témoin d’enfants, malgré une requête formu-
lée par la CVA avant le début de l’étude, a également suscité des interrogations 
quant à l’influence possible de facteurs perturbateurs non pris en compte. Le 
comité de la CVA est intervenu auprès du Gouvernement afin de demander des 
précisions sur le cadre de l’étude et de clarifier la portée des résultats avant 
leur communication.
Publiée en juin 2025, l’étude PARVAL n’a pas mis en évidence de lien entre la 
présence des PPh dans l’air et des difficultés respiratoires chez les enfants.

PARVAL-Studie: Auswirkungen von Pflanzenschutzmitteln
(PSM) auf die Atmung von Kindern
Der Kanton Wallis hat im Jahr 2024 eine Studie zu den Auswirkungen von 
Pflanzenschutzmitteln (PSM) auf die Atmung von Kindern gestartet. Im Januar 
sowie von April bis Juni trugen Schülerinnen und Schüler der Klassen 3H bis 
8H in den Gemeinden Chamoson, Salgesch und Saxon Silikonarmbänder, wel-
che die in der Luft vorhandenen Partikel aufnahmen. Parallel dazu wurde ihre 
Lungenfunktion mithilfe von Spirometern gemessen.
Der Vorstand der WLK verfolgt diese Studie seit Herbst 2021. Bei der Prü-
fung des Studienprotokolls wies er auf mehrere möglichen Verzerrungen im 
Untersuchungsdesign hin. Insbesondere das Fehlen einer Kontrollgruppe von 
Kindern – trotz einer entsprechenden Forderung der WLK vor Beginn der Stu-
die – warf Fragen hinsichtlich möglicher, nicht berücksichtigter Einflussfaktoren 
auf. Der Vorstand der WLK wandte sich deshalb an den Staatsrat mit dem 
Anliegen, den Rahmen der Studie sowie die Aussagekraft der Ergebnisse vor 
deren Veröffentlichung zu präzisieren.
Die im Juni 2025 veröffentliche PARVAL-Studie konnte keinen Zusammenhang 
zwischen dem Vorkommen von Pflanzenschutzmitteln in der Luft und Atem-
beschwerden bei Kindern nachweisen.
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Changement climatique
Le changement climatique est particulièrement ressenti par l’agriculture valai-
sanne. Depuis 2017, les épisodes de sécheresse, de gel printanier et de grêle 
se succèdent à intervalles rapprochés. Les vergers, notamment les abrico-
tiers, ont subi d’importantes pertes économiques durant plusieurs années. Le 
volume des vendanges a également fortement fluctué en raison de ces aléas 
météorologiques.
La CVA est membre d’AgroImpact, qui réunit la production agricole, l’industrie 
alimentaire, la grande distribution, des ONG telles que le WWF, la recherche 
agronomique et la vulgarisation. Son objectif est de mettre en place un marché 
permettant aux transformateurs et aux distributeurs de verser une plus-value 
aux productions agricoles présentant un faible bilan carbone.
La CVA a incité le canton à soutenir les exploitations de grandes cultures et 
de production laitière dans l’établissement de leur bilan carbone. Les outils de 
diagnostic existent et les industriels offrent des primes pour le colza, le blé, les 
betteraves sucrières et le lait à faible empreinte carbone.
En parallèle, la CVA a suivi le projet Climat Fruits de la Fruit-Union Suisse, 
visant à tester des logiciels de calcul des émissions et de la captation des 
gaz à effet de serre (GES) dans les exploitations arboricoles. Malgré certaines 
difficultés techniques liées aux outils de diagnostic, les résultats montrent que 
le secteur des fruits émet globalement peu de GES et peut contribuer au stoc-
kage du carbone dans les sols.

Klimawandel 
Der Klimawandel ist für die Walliser Landwirtschaft deutlich spürbar. Seit 2017 
folgen Trockenperioden, Spätfröste und Hagelereignisse in kurzen Abständen 
aufeinander. Die Obstkulturen, insbesondere die Aprikosenproduktion, muss-
ten während mehrerer Jahre erhebliche wirtschaftliche Verluste hinnehmen. 
Auch die Weinernteerträge schwankten aufgrund dieser Wetterextreme stark.
Die WLK ist Mitglied von AgroImpact, einer Organisation, die die landwirt-
schaftliche Produktion, die Lebensmittelindustrie, den Detailhandel, NPO wie 
den WWF, die Agrarforschung sowie die landwirtschaftliche Beratung vereint. 
Ihr Ziel ist es, Marktmechanismen zu schaffen, welche den Verarbeitern und 
dem Detailhandel ermöglichen, für landwirtschaftliche Erzeugnisse mit einer 
tiefen CO2-Bilanz einen Mehrwert zu vergüten.
Die WLK setzte sich dafür ein, dass der Kanton Betriebe im Ackerbau und 
in der Milchproduktion bei der Erstellung ihrer CO2-Bilanzen unterstützt. Die 
erforderlichen Diagnoseinstrumente stehen zur Verfügung und die Verarbei-
tungsindustrie bezahlt Prämien für klimafreundlich produzierten Raps, Weizen, 
Zuckerrüben und Milch.
Parallel dazu begleitete die WLK das Projekt «Klima Früchte» des Schweizer 
Obstverbandes. Ziel war es, Softwarelösungen zur Berechnung der Treibhaus-
gasemissionen und der Kohlenstoffbindung in Obstbaubetrieben zu testen. 
Trotz technischer Schwierigkeiten bei den Diagnoseinstrumenten zeigen die 
Ergebnisse, dass der Obstsektor insgesamt nur geringe Treibhausgasemis-
sionen verursacht und zum Kohlenstoffspeicher in den Böden beitragen kann.

11

AC
TI

VI
TÉ

S
TÄ

TI
GK

EI
TE

N

54



AC
TI

VI
TÉ

S
 T

ÄT
IG

KE
IT

EN

11

55

Catastrophe de Blatten
Le 28 mai 2025, le glacier du Birch s’effondrait sur le village de Blatten qui a 
été littéralement rayé de la carte. C’est une catastrophe inouïe qui a frappé le 
Lötschental. Un éleveur qui avait reçu l’autorisation de laisser ses moutons 
dans son étable, située hors de la zone de danger selon les géologues, a 
été enseveli avec ses animaux sous plusieurs mètres de gravats et de glace. 
8 paysans ont perdu leurs maisons et leurs fermes. 3 d’entre eux sont âgés 
de 60 à 65 ans. 20 paysans sont touchés partiellement par des restrictions 
d’accès à leurs prés et à leurs alpages. Au total, 72 hectares de parcelles 
agricoles se trouvent sous le cône de déjection. A cela s’ajoutent 100 hec-
tares et 4 alpages inexploitables, car inaccessibles. Les exploitations agricoles 
concernées sont confrontées à des tâches gigantesques : des étables, des 
habitations, les terres agricoles et des accès aux alpages ont disparu.
L’Union suisse des paysans, la Bauernvereinigung Oberwallis et la Chambre 
valaisanne d’agriculture ont lancé rapidement un appel aux dons et à la soli-
darité.
Dans un élan spontané de générosité, de nombreux agriculteurs du canton 
et hors canton ont apporté leur aide aux familles paysannes de Blatten, en 
ouvrant leurs étables pour y loger le bétail, en offrant du fourrage, en fournis-
sant aux gens qui avaient tout perdu des objets de première nécessité et des 
biens de consommation.

Katastrophe von Blatten
Am 28. Mai 2025 stürzte der Birchgletscher auf das Dorf Blatten, das dabei 
buchstäblich von der Landkarte verschwand. Diese beispiellose Katastrophe 
traf das Lötschental schwer. Ein Landwirt, der seine Schafe mit behördlicher 
Bewilligung in einem ausserhalb der Gefahrenzone gelegenen Stall belassen 
hatte, wurde zusammen mit seinen Tieren unter Geröll und Eis verschüttet. 
Acht Bauernfamilien verloren Haus und Hof, drei davon stehen kurz vor dem 
Pensionsalter. Weitere 20 Betriebe sind teilweise von Zugangsbeschränkun-
gen zu Wiesen und Alpen betroffen. Insgesamt wurden 72 Hektaren Landwirt-
schaftsfläche verschüttet. Hinzu kommen rund 100 Hektaren sowie vier Alpen, 
die nicht mehr bewirtschaftet werden können. Die betroffenen Betriebe stehen 
vor gewaltigen Herausforderungen.
Der Schweizer Bauernverband, die Bauernvereinigung Oberwallis und die Wal-
liser Landwirtschaftskammer reagierten rasch mit einem gemeinsamen Spen-
denaufruf.
Zahlreiche Landwirtinnen und Landwirte aus dem Wallis und anderen Kanto-
nen unterstützten die betroffenen Familien spontan. Sie stellten Stallplätze zur 
Verfügung, spendeten Futter und versorgten die Familien mit Gütern des täg-
lichen Bedarfs.
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Initiative sur un salaire minimum en Valais
Le comité de la CVA reste très attentif au processus politique entourant l’initia-
tive cantonale sur un salaire minimum déposée en janvier 2024. Il a incité les 
organisations économiques des secteurs secondaire et tertiaire à prendre très 
au sérieux les conséquences d’une acceptation de cette initiative sur le parte-
nariat social et sur la fixation des conditions de travail des salariés. L’initiative 
promeut un interventionnisme accru du politique au détriment des conventions 
collectives de travail.
Le comité de la CVA a mis en garde les organisations membres de la CVA sur 
la nécessité de financer suffisamment la campagne de votation contre ce texte 
législatif, même sans l’appui des secteurs secondaire et tertiaire. Ce fut extrê-
mement surprenant d’entendre l’IVV et l’IFELV, filières parmi les plus concer-
nées par les conséquences d’une acceptation de cette initiative, contester la 
nécessité de contribuer aux coûts de la future campagne.
Heureusement, la CVA - de concert avec la CCI-VS et l’UVAM - est parvenue 
à convaincre les milieux économiques valaisans de s’unir contre cette initiative 
qui remet en question la poursuite dans notre canton d’activités économiques 
telles que l’agriculture.

Initiative für einen Mindestlohn im Wallis
Der Vorstand der WLK verfolgt den politischen Prozess rund um die im Januar 
2024 eingereichte kantonale Mindestlohninitiative aufmerksam. Er forderte die 
Wirtschaftsverbände des sekundären und tertiären Sektors auf, die möglichen 
Folgen einer Annahme der Initiative für die Sozialpartnerschaft und die Fest-
legung der Arbeitsbedingungen ernst zu nehmen. Die Initiative würde den poli-
tischen Einfluss zulasten der Gesamtarbeitsverträge verstärken.
Der Vorstand der WLK wies die Mitgliedorganisationen auf die Notwendigkeit 
hin, die Abstimmungskampagne gegen diese Initiative ausreichend zu finan-
zieren, selbst wenn sich die Verbände des sekundären und tertiären Sektors 
nicht beteiligen würden. Umso überraschender war es, dass die BWW und die 
IFELV – zwei besonders betroffene Branchenorganisationen – die Notwendig-
keit einer finanziellen Beteiligung an der Kampagne infrage stellten.
Gemeinsam mit der Walliser Industrie- und Handelskammer (WIHK) sowie dem 
Walliser Gewerbeverband (WGV) gelang es der WLK schliesslich, die Walliser 
Wirtschaft für ein gemeinsames Vorgehen gegen diese Initiative zu gewinnen, 
welche die Weiterführung wirtschaftlicher Tätigkeiten wie der Landwirtschaft im 
Kanton infrage stellt.



AC
TI

VI
TÉ

S
 T

ÄT
IG

KE
IT

EN

11

57

Landwirtschaftsfraktion des Grossen Rates
Die Landwirtschaftsfraktion des Grossen Rates tagte im Jahr 2025 dreimal. 
Nach den kantonalen Wahlen im März stellte die Walliser Landwirtschaftskam-
mer (WLK) die Landwirtschaftsfraktion neu zusammen. Den Vorsitz übernahm 
Grossrat Grégoire Emonet aus dem Bezirk Entremont.

Folgende Themen wurden behandelt:

-	 Änderung des Baugesetzes
-	 Postulat: Ökologischer Ausgleich – die Landwirtschaft muss entlastet 

werden!
-	 Postulat: Produktionsquoten beeinträchtigen die Ertragskraft des 

Walliser Weinbaus
-	 Dekret über den Solidaritätsbeitrag zugunsten der Bevölkerung und 

der Unternehmen von Blatten nach dem Bergsturz vom 28. Mai 2025 
(Dekret über die Soforthilfe für Blatten)

-	 Postulat: Eine gesetzliche Grundlage für die Finanzierung von Klima-
massnahmen

-	 Postulat: Für eine geregelte Ausübung der Imkerei

Groupe agricole du Grand Conseil
En 2025, le Groupe agricole du Grand Conseil a siégé à trois reprises. Suite 
aux élections cantonales de mars, la CVA a reconstitué le GAGC qui est pré-
sidé par M. Grégoire Emonet, député de l’Entremont.
Les thèmes suivants furent abordés :

-	 Modification de la loi sur les constructions
-	 Postulat : Compensation écologique - il faut décharger l’agriculture !
-	 Postulat  : Les quotas de production pèsent sur le rendement de la 

viticulture valaisanne
-	 Décret sur la contribution de solidarité en faveur de la population et 

des entreprises de Blatten, à la suite de l’éboulement du 28 mai 2025 
(Décret sur l’aide d’urgence pour Blatten)

-	 Postulat : Une base légale pour le financement des mesures clima-
tiques

-	 Postulat : Pour une pratique de l’apiculture encadrée
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Verschiedene Vernehmlassungen
Die WLK nahm zudem zu zahlreichen weiteren Themen Stellung, insbeson-
dere zu:

-	 Landwirtschaftliches Verordnungspaket des Bundes 2025
-	 Sparmassnahmen des Bundes
-	 Teilrevision des kantonalen Richtplans
-	 Änderung des Abkommens zwischen der Schweiz und der  

Europäischen Gemeinschaft über den Handel mit landwirtschaftlichen
	 Erzeugnissen
-	 Westschweizer Agrarkommunikation: Projekt Agri-Médias Sàrl

Consultations diverses
La CVA s’est prononcée sur d’autres thèmes nombreux et variés, en particulier :

-	 Train d’ordonnances agricoles fédérales 2025
-	 Mesures d’économies de la Confédération
-	 Modification partielle du plan directeur cantonal
-	 Amendement de l’Accord CH-CE relatif aux échanges 

de produits agricoles
-	 Communication agricole romande : projet Agri-Médias Sàrl



Kontaktpflege
Die Walliser Landwirtschaftskammer unterhält enge Kontakte

auf kantonaler Ebene mit:
–	 der kantonalen Dienststelle für Landwirtschaft;
–	 der Walliser Industrie- und Handelskammer;
–	 Valais/Wallis Promotion;
–	 der Dienststelle für Verbraucherschutz und Veterinärwesen;
–	 der Dienststelle für Umweltschutz;

auf Westschweizer und gesamtschweizerischer Ebene:
–	 mit der AGORA – Vereinigung der Westschweizer Landwirtschafts-

organisationen;
–	 mit dem Schweizer Bauernverband;
–	 mit der Interkantonalen Zertifizierungsstelle;

auf grenzüberschreitender Ebene:
–	 mit der Union Lémanique des Chambres d‘Agriculture (Verband der 

Landwirtschaftskammern der Genferseeregion).
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Marchés de bétail surveillés
Durant l’année 2025, trois marchés de moutons ont été organisés à Château-
neuf durant les mois de septembre et octobre.
Ces marchés se sont déroulés sous la surveillance de Proviande.
Douze éleveurs ont présenté 405 têtes de menu bétail. Les marchés ont per-
mis aux éleveurs de commercialiser leurs animaux dans de bonnes conditions 
et ont contribué à maintenir un point de rencontre important pour la filière ovine 
valaisanne. La qualité du bétail présenté a été jugée bonne et les producteurs 
se sont montrés globalement satisfaits des prix obtenus.
La problématique du loup demeure toutefois une préoccupation majeure pour 
les éleveurs. Son impact sur les effectifs ovins influence directement le nombre 
d’animaux présentés sur les marchés et représente un défi pour la filière.

Überwachte Schlachtviehmärkte
Im Jahr 2025 wurden in Châteauneuf während der Monate September und 
Oktober drei Schafmärkte durchgeführt.
Diese Märkte fanden unter der Aufsicht von Proviande statt.
Zwölf Züchter präsentierten insgesamt 405 Stück Nutzvieh. Die Märkte ermög-
lichten den Züchtern die Vermarktung ihrer Tiere unter guten Bedingungen und 
trugen dazu bei, einen wichtigen Treffpunkt für die Walliser Schafbranche auf-
rechtzuerhalten. Die Qualität der vorgeführten Tiere wurde als gut beurteilt, und 
die Produzenten zeigten sich mit den erzielten Preisen insgesamt zufrieden.
Die Wolfsproblematik bleibt jedoch eine grosse Herausforderung für die Schaf-
halter. Ihr Einfluss auf die Schafbestände wirkt sich direkt auf die Anzahl der 
an den Märkten präsentierten Tiere aus und stellt eine Herausforderung für die 
Branche dar.

Cours interentreprises
En collaboration avec l’Ecole d’Agriculture du Valais et le Centre Agricole de 
Viège, la CVA a organisé 425 jours de cours durant l’année scolaire 2024/2025.

Überbetriebliche Kurse
In Zusammenarbeit mit der Walliser Landwirtschaftsschule und dem Landwirt-
schaftszentrum Visp organisierte die WLK 425 Kurstage während dem Schul-
jahr 2024/2025.



membre du comité de l’Union suisse des paysans (Giroud) 
membres du comité de Valais/Wallis Promotion (Delaloye)
membre de l’Union lémanique des Chambres d’Agriculture (Giroud) 
membre du comité de la Chambre Valaisanne de Commerce et d’Industrie 
(Delaloye)
président de l’Autorité de surveillance en matière de droit foncier rural 
(Felley)
membres du comité d’AGORA (Dorsaz, Felley)
membre de la commission du Fonds AgriAliForm (Felley)
membre de la commission de gestion du Fonds cantonal pour la formation 
professionnelle (Felley)
membre de la Commission tripartite cantonale (Vouillamoz)
membre du Conseil de surveillance de la Caisse de compensation du 
canton du Valais (Vouillamoz)

•

•
•

Institutionen und Kommissionen
Die Walliser Landwirtschaftskammer nahm an verschiedenen Sitzungen teil, 
zum Beispiel als:

Vorstandsmitglied des Schweizer Bauernverbands (Giroud) Vor-
standsmitglieder von Valais/Wallis Promotion (Delaloye)
Mitglied der «Union lémanique des Chambres d‘Agriculture» (Giroud) 
Mitglied des Ausschusses der Walliser Industrie- und Handelskammer 
(Delaloye)
Präsident der Aufsichtsbehörde für Bodenrecht (Felley)
Mitglieder des Ausschusses der AGORA (Vereinigung der Westschweizer 
Landwirtschaftsorganisationen) (Dorsaz, Felley)
Mitglied der Fondskommission AgriAliForm (Felley)
Mitglied der Verwaltungskommission des kantonalen Berufsbildungsfonds 
(Felley)
Mitglied der tripartiten Kommission (Vouillamoz)
Mitglied des Aufsichtsrates der Ausgleichskasse des Kantons Wallis 
(Vouillamoz)
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Viandes séchées du Valais IGP
À la fin de l’année 2025, l’association comptait 28 producteurs certifiés. Au 
total, environ 1’050 t. de viande ont été salées pour la production des trois 
spécialités IGP, dont 433 tonnes de Viande séchée du Valais IGP, 365 t. de 
Jambon cru du Valais IGP et 252 t. de Lard sec du Valais IGP. Après une 
année 2024 particulièrement élevée, la production est revenue à un niveau 
plus habituel.
L’association a poursuivi ses actions de promotion lors de différentes manifes-
tations et campagnes de valorisation. Les viandes séchées du Valais IGP ont 
notamment été mises en avant à Epicurialpes, dans le cadre de la campagne 
nationale AOP-IGP Suisse, ainsi qu’au travers de collaborations avec « Cui-
sinons notre région », de l’action « Jambon cru et asperges » et de diverses 
actions de communication menées tout au long de l’année.
Ces actions ont permis de renforcer la visibilité des trois spécialités IGP auprès 
des consommateurs et de promouvoir le savoir-faire des producteurs valai-
sans. Elles contribuent à soutenir la filière et à valoriser des produits emblé-
matiques du patrimoine gastronomique valaisan.

Walliser Trockenfleischprodukte IGP
Ende 2025 zählte die Vereinigung 28 zertifizierte Produzenten. Insgesamt 
wurden rund 1‘050 Tonnen Fleisch für die Herstellung der drei IGP- Speziali-
täten verarbeitet, davon 433 Tonnen Walliser Trockenfleisch IGP, 365 Tonnen 
Walliser Rohschinken IGP und 252 Tonnen Walliser Trockenspeck IGP. Nach 
einem aussergewöhnlich starken Jahr 2024 kehrte die Produktion wieder auf 
ein gewohntes Niveau zurück.
Die Vereinigung setzte ihre Werbe- und Kommunikationsaktivitäten mit der 
Teilnahme an verschiedenen Veranstaltungen und Promotionskampagnen fort. 
Die Walliser Trockenfleischprodukte IGP wurden insbesondere an der Epicu-
rialpes, im Rahmen der nationalen Kampagne AOP-IGP Schweiz sowie durch 
die Zusammenarbeit mit dem Projekt «Regional Kochen», die Aktion «Walliser 
Rohschinken und Spargeln» und verschiedene Kommunikationsmassnahmen 
während des ganzen Jahres hervorgehoben.
Diese Aktivitäten trugen dazu bei, die Bekanntheit der drei IGP-Spezialitäten zu 
stärken und das Know-how der Walliser Produzenten hervorzuheben. Gleich-
zeitig leisten sie einen wichtigen Beitrag zur Förderung der Branche und zur 
Aufwertung des kulinarischen Erbes des Wallis.
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Mitglied des Ausschusses der PIOCH (Nanchen)
Mitglied des Ausschusses der Vereinigung für die Förderung des Labels 
Integrierter Produktion (Nanchen)
Mitglied des Ausschusses der schweizerischen Vereinigung der AOP-IGP 
(Gabbud)
Vertreterin der landwirtschaftlichen Berufsorganisationen an der GV der 
IZS-Gesellschafter (Gabbud)

•

61

Eaux-de-vie du Valais AOP
Le millésime 2024 des Eaux-de-vie du Valais AOP a été certifié durant le pre-
mier semestre 2025. Il a bénéficié d’une belle récolte d’abricots et a permis 
la distillation de 15‘692.89 litres d’Abricotine à 100 degrés d’alcool, de quoi 
commercialiser plus de 36 495 litres d’Abricotine AOP à 43 degrés d’alcool. Le 
millésime a été plus compliqué pour l’eau-de-vie de poire du Valais AOP avec 
une diminution de plus de la moitié des quantités produites. Plus de 22’775 
litres d’eau-de-vie de poire du Valais AOP à 43 degrés d’alcool ont été distillés. 
L’Abricotine et l’eau-de-vie de poire AOP du Valais ont été mises à l’honneur 
lors de la présence du Valais à l’OLMA de Saint-Gall, lors des Championnats 
du Monde de VTT en Valais. Elles ont fait l’objet d’un article spécifique dans le 
journal le Cafetier destiné à l’Horeca.

Walliser Branntweine AOP
Der Jahrgang 2024 der Walliser AOP-Branntweine wurde im ersten Halbjahr 
2025 zertifiziert. Dank einer guten Aprikosenernte konnten 15‘692.89 Liter 
Abricotine mit 100 Vol.-% Alkohol destilliert werden. Dies entspricht mehr als 
36‘495 Litern Abricotine AOP mit 43 Vol.-% Alkohol. Schwieriger gestaltete sich 
der Jahrgang für den Walliser Birnenbrand AOP: Die Produktionsmenge ging 
um mehr als die Hälfte zurück. Insgesamt wurden mehr als 22‘775 Liter Walli-
ser Birnenbrand AOP mit 43 Vol.-% Alkohol hergestellt.
Die Abricotine und der Walliser Birnenbrand AOP standen sowohl beim Gast-
auftritt des Wallis an der OLMA in St. Gallen als auch bei den Mountainbike-
Weltmeisterschaften im Wallis im Mittelpunkt. Zudem wurde ihnen in der auf 
die Hotellerie und Gastronomie ausgerichteten Fachzeitschrift «Le Cafetier» 
ein eigener Artikel gewidmet.
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La Chambre Valaisanne d’Agriculture a assumé les secrétariats suivants :

Die Walliser Landwirtschaftskammer führte die Sekretariate folgender Vereini-
gungen:

GOV – Groupement des Organisations Viticoles Valaisannes
GWW – Gruppierung der Walliser Weinbauorganisationen

FVV – Fédération Valaisanne des Vignerons
FVV – Vereinigung der Walliser Winzer

UVEV – Union des Vignerons-Encaveurs du Valais
UVEV – Union der Walliser Selbstkellterer

VITIVAL – Association pour la production durable en viticulture
VITIVAL – Verband für eine Nachhaltige Entwicklung im Weinbau

ACAV – Association pour les contrôles agricoles en Valais
ACAV– (Verband für Agrarkontrollen im Wallis)

AVEC – Association Valaisanne des éleveurs et cultivateurs
AVEC – (Walliser Verband der Züchter und Ackerbauern)

GAGC – Groupe Agricole du Grand Conseil
LFGR – Landwirtschaftsfraktion des Grossen Rates
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Pain de seigle valaisan AOP
2025, une année riche en temps forts pour la filière du Pain de seigle valaisan 
AOP.
Deux événements majeurs ont marqué 2025. Le 1er juillet, l’inauguration du 
nouveau Moulin du Valais à Riddes a permis de rapatrier la mouture du seigle 
et du froment en Valais. Les céréales sont désormais moulues sur meule de 
pierre, valorisant ainsi un savoir-faire traditionnel.
En septembre, l’Assemblée générale a nommé Françoise Métrailler à la prési-
dence de la filière. Elle succède à Jacques-Roland Coudray, qui se retire après 
27 années à sa tête.
Pour la troisième année consécutive, les récoltes de seigle et de blé ont été très 
bonnes en qualité et en quantité. Toutes les cultures ont respecté le nouveau 
cahier des charges, sans insecticide, fongicide ni régulateur de croissance. Au 
total, 263 t de seigle et 5,9 t de blé ont été engrangées.
Les ventes de farine AOP ont progressé de 5,23 %, atteignant 3’304 quintaux, 
soit l’équivalent de 925’000 pains. Cette évolution réjouissante a notamment 
été soutenue par la campagne « Abricots – Pain de seigle du Valais AOP ».
Le Pain de seigle valaisan AOP était également présent lors de nombreuses 
manifestations en Valais, à Bulle et à Saint-Gall, ainsi que dans les Migros du 
canton de Vaud.

Walliser Roggenbrot AOP
2025 – ein ereignisreiches Jahr für die Branche des Walliser Roggenbrots AOP
Zwei bedeutende Ereignisse prägten das Jahr 2025. Am 1. Juli wurde die neue 
Moulin du Valais in Riddes eingeweiht. Damit konnte das Mahlen von Roggen 
und Weizen ins Wallis zurückgeholt werden. Das Getreide wird nun auf Stein 
gemahlen, wodurch ein traditionelles Handwerk aufgewertet wird.
Im September wählte die Generalversammlung Françoise Métrailler zur Prä-
sidentin der Branche. Sie tritt die Nachfolge von Jacques-Roland Coudray an, 
der sich nach 27 Jahren an der Spitze zurückzieht.
Zum dritten Mal in Folge fielen die Roggen- und Weizenernten qualitativ und 
mengenmässig sehr gut aus. Sämtliche Kulturen entsprachen dem neuen 
Pflichtenheft und wurden ohne Insektizide, Fungizide oder Wachstumsregula-
toren angebaut. Insgesamt wurden 263 Tonnen Roggen und 5,9 Tonnen Wei-
zen eingebracht.
Der Absatz von AOP-Mehl stieg um 5,23 % auf 3‘304 Doppelzentner, was rund 
925‘000 Broten entspricht. Zu dieser erfreulichen Entwicklung trug insbeson-
dere die Kampagne «Aprikosen – Walliser Roggenbrot AOP» bei.
Das Walliser Roggenbrot AOP war zudem an zahlreichen Veranstaltungen im 
Wallis sowie in Bulle und St. Gallen präsent und wurde in den Migros-Filialen 
des Kantons Waadt angeboten.
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ACAV
L’Association pour les contrôles agricoles en Valais (ACAV) regroupe plus de 
1‘300 exploitations agricoles, dont plus de 600 exploitations détenant du bétail 
ou des grandes cultures, plus de 600 exploitations viticoles ainsi que plus de 
150 exploitations arboricoles et maraîchères.
La campagne d’hiver, menée de janvier à avril, a principalement porté sur la 
protection des animaux, la production primaire, la protection des eaux ainsi que 
le respect de plusieurs labels privés, notamment AOP Raclette, IP-Suisse et 
AQ Viande. Plus de 350 contrôles ont été réalisés durant cette période.
La campagne d’été, de juin à août, a concerné l’ensemble des branches de 
production. Les contrôles ont porté en particulier sur les directives PER, les 
nouvelles exigences relatives à la dérive et au ruissellement, ainsi que sur le 
respect de labels privés tels que Suisse Garantie, SwissGAP et le certificat 
VitiSwiss. Au total, plus de 100 exploitations avec bétail ou grandes cultures, 
environ 50 exploitations arboricoles et maraîchères et plus de 200 exploitations 
viticoles ont été contrôlées. Ces missions ont mobilisé 20 contrôleurs durant 
l’été et 7 durant l’hiver.

ACAV
Die Vereinigung für landwirtschaftliche Kontrollen im Wallis (ACAV) vereint 
mehr als 1‘300 Landwirtschaftsbetriebe, darunter über 600 Betriebe mit Tier-
haltung oder Ackerbau, mehr als 600 Rebbaubetriebe sowie über 150 Obst- 
und Gemüsebaubetriebe.
Die Winterkontrollkampagne von Januar bis April konzentrierte sich haupt-
sächlich auf den Tierschutz, die Primärproduktion, den Gewässerschutz sowie 
die Einhaltung verschiedener privater Labels, insbesondere AOP Raclette, IP-
Suisse und AQ Fleisch. In diesem Zeitraum wurden mehr als 350 Kontrollen 
durchgeführt.
Die Sommerkampagne von Juni bis August umfasste sämtliche Produktions-
zweige. Im Mittelpunkt standen insbesondere die ÖLN-Vorschriften, die neuen 
Anforderungen bezüglich Abdrift und Abschwemmung sowie die Einhaltung 
privater Labels wie Suisse Garantie, SwissGAP und des Zertifikats VitiSwiss. 
Insgesamt wurden über 100 Betriebe mit Tierhaltung oder Ackerbau, rund 50 
Obst- und Gemüsebaubetriebe sowie mehr als 200 Weinbaubetriebe kontrol-
liert. Für diese Kontrollen waren im Sommer 20 und im Winter 7 Kontrolleure 
im Einsatz.
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Personnel de la CVA – Mitarbeiter der WLK
Les bureaux de la Chambre Valaisanne d’Agriculture se trouvent à la Mai-
son du Paysan à Conthey. Les personnes suivantes ont participé à la bonne 
marche du secrétariat :

Die Büros der Walliser Landwirtschaftskammer befinden sich in der Maison du 
Paysan in Conthey. Die folgenden Mitarbeiter sorgten für den reibungslosen 
Ablauf der Arbeiten im Sekretariat:

Vitival
Vitival comptait 732 membres en 2025 (754 en 2024). Depuis 2024, tous les 
contrôles sont effectués par l’ACAV. En viticulture, 156 contrôles PER, 37 
contrôles du certificat VitiSwiss, 149 contrôles relatifs à la protection des eaux 
ainsi que 91 contrôles des contributions aux systèmes de production dans le 
cadre de l’initiative parlementaire 19.475 ont été réalisés.
Par l’intermédiaire de son technicien Julien Richard, Vitival poursuit sa colla-
boration avec l’Office de la vigne et du vin (OVV), Agroscope et le FiBL pour 
l’organisation de la formation continue. Les principales activités de 2025 ont 
été les suivantes :

1.	 Bilans d’hiver, dont deux destinés aux viticulteurs bio.
2.	 Dégustation des essais menés par Agroscope.

3.	 Formation sur la méthode MERCI, en collaboration avec le FiBL.

4.	 Tour des groupes durant l’été.

5.	 Séance plénière sur la dérive et le ruissellement.

6.	 Séance consacrée aux résidus de produits phytosanitaires et aux 
nouvelles approches en viticulture.

7.	 Formation AgriTOP (SUVA) sur la sécurité et la santé en viticulture.

Vitival
Vitival zählte im Jahr 2025 insgesamt 732 Mitglieder (2024: 754). Seit 2024 
werden sämtliche Kontrollen durch die ACAV durchgeführt. Im Weinbau wur-
den 156 ÖLN-Kontrollen, 37 Kontrollen des VitiSwiss-Zertifikats, 149 Gewäs-
serschutzkontrollen sowie 91 Kontrollen der Produktionssystembeiträge im 
Rahmen der parlamentarischen Initiative 19.475 durchgeführt.
Über seinen Techniker Julien Richard setzt Vitival die Zusammenarbeit mit dem 
Amt für Rebbau und Wein (ARW), Agroscope und dem FiBL im Bereich der 
Weiterbildung fort. Die wichtigsten Aktivitäten im Jahr 2025 waren:

1.	 Winterbilanzen, darunter zwei speziell für Biowinzer.

2.	 Degustation der von Agroscope durchgeführten Versuche.

3.	 Schulung zur MERCI-Methode in Zusammenarbeit mit dem FiBL.

4.	 Sommerrundgang mit den Arbeitsgruppen.

5.	 Plenarveranstaltung zum Thema Abdrift und Abschwemmung.

6.	 Veranstaltung über Rückstände von Pflanzenschutzmitteln und neue 
Ansätze im Weinbau.

7.	 Von der SUVA anerkannte AgriTOP-Ausbildung zu Sicherheit und 
Gesundheit im Weinbau.
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Relations diverses
La Chambre Valaisanne d‘Agriculture entretient des contacts étroits
au niveau cantonal:

–	 avec le Service Cantonal de l’Agriculture;
–	 avec la Chambre Valaisanne de Commerce et d’Industrie;
–	 avec Valais/Wallis Promotion;
–	 avec le Service de la Consommation et des Affaires vétérinaires;
–	 avec le Service de la Protection de l’Environnement;

au niveau romand et suisse:
–	 avec AGORA – Association des Groupements et Organisations Romands de 

l’Agriculture;
–	 avec l’Union Suisse des Paysans;
–	 avec l’Organisme Intercantonal de Certification;

au niveau transfrontalier:
–	avec l’Union Lémanique des Chambres d’Agriculture.

Kontaktpflege
Die Walliser Landwirtschaftskammer unterhält enge Kontakte
auf kantonaler Ebene mit:

–	 der kantonalen Dienststelle für Landwirtschaft;
–	 der Walliser Industrie- und Handelskammer;
–	 Valais/Wallis Promotion;
–	 der Dienststelle für Verbraucherschutz und Veterinärwesen;
–	 der Dienststelle für Umweltschutz;

auf Westschweizer und gesamtschweizerischer Ebene:
–	 mit der AGORA – Vereinigung der Westschweizer Landwirtschafts-

organisationen;
–	 mit dem Schweizer Bauernverband;
–	 mit der Interkantonalen Zertifizierungsstelle;

auf grenzüberschreitender Ebene:
–	 mit der Union Lémanique des Chambres d‘Agriculture (Verband der 

Landwirtschaftskammern der Genferseeregion).

Personnel de la CVA – Mitarbeiter der WLK
Les bureaux de la Chambre Valaisanne d’Agriculture se trouvent à la Mai-
son du Paysan à Conthey. Les personnes suivantes ont participé à la bonne 
marche du secrétariat :

Die Büros der Walliser Landwirtschaftskammer befinden sich in der Maison du 
Paysan in Conthey. Die folgenden Mitarbeiter sorgten für den reibungslosen 
Ablauf der Arbeiten im Sekretariat:



11

AC
TI

VI
TÉ

S
TÄ

TI
GK

EI
TE

N

66

Institutions et commissions
La Chambre Valaisanne d‘Agriculture a également participé à diverses séan-
ces, en tant que:

•	membre du comité de l’Union suisse des paysans (Giroud)
•	membre du comité de Valais/Wallis Promotion (Delaloye)
•	membre de l’Union lémanique des Chambres d’Agriculture (Giroud)
•	membre du comité de la Chambre Valaisanne de Commerce et d’Industrie 

(Delaloye)
•	président de l’Autorité de surveillance en matière de droit foncier rural 

(Felley)
•	membres du comité d’AGORA (Dorsaz, Felley)
•	membre de la commission du Fonds AgriAliForm (Felley)
•	membre de la commission de gestion du Fonds cantonal pour la formation 

professionnelle (Felley)
•	membre de la Commission tripartite cantonale (Vouillamoz)
•	membre du Conseil de surveillance de la Caisse de compensation du 

canton du Valais (Vouillamoz)

Institutionen und Kommissionen
Die Walliser Landwirtschaftskammer nahm an verschiedenen Sitzungen teil, 
zum Beispiel als:

•	Vorstandsmitglied des Schweizer Bauernverbands (Giroud) 
•	Vorstandsmitglied von Valais/Wallis Promotion (Delaloye)
•	Mitglied der «Union lémanique des Chambres d‘Agriculture» (Giroud)
•	Mitglied des Ausschusses der Walliser Industrie- und Handelskammer 

(Delaloye)
•	Präsident der Aufsichtsbehörde für Bodenrecht (Felley)
•	Mitglieder des Ausschusses der AGORA (Vereinigung der Westschweizer 

Landwirtschaftsorganisationen) (Dorsaz, Felley)
•	Mitglied der Fondskommission AgriAliForm (Felley)
•	Mitglied der Verwaltungskommission des kantonalen Berufsbildungsfonds 

(Felley)
•	Mitglied der tripartiten Kommission (Vouillamoz)
•	Mitglied des Aufsichtsrates der Ausgleichskasse des Kantons Wallis 

(Vouillamoz)
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Institutions et commissions (suite)
Le personnel de la Chambre Valaisanne d‘Agriculture a également participé à 
diverses séances, en tant que:

•	 membre du comité de la PIOCH (Nanchen)
•	 membre du comité de l’Association pour la promotion des labels en PI 

(Nanchen)
•	 membre du comité de l’Association suisse des AOP-IGP (Gabbud)
•	 représentante des milieux professionnels à l’AG des associés de l’OIC 

(Gabbud)

Institutionen und Kommissionen (Fortsetzung)
Das Personal der Walliser Landwirtschaftskammer nahm an verschiedenen 
Sitzungen teil, zum Beispiel als:

•	Mitglied des Ausschusses der PIOCH (Nanchen)
•	Mitglied des Ausschusses der Vereinigung für die Förderung des Labels 

Integrierter Produktion (Nanchen)
•	Mitglied des Ausschusses der schweizerischen Vereinigung der AOP-IGP 

(Gabbud)
•	Vertreterin der landwirtschaftlichen Berufsorganisationen an der GV der 

IZS-Gesellschafter (Gabbud)
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GESTION DE SECRETARIATS
SEKRETARIATSFÜHRUNG
La Chambre Valaisanne d’Agriculture a assumé les secrétariats suivants :

Die Walliser Landwirtschaftskammer führte die Sekretariate folgender Vereini-
gungen:

GOV – Groupement des Organisations Viticoles Valaisannes
GWW – Gruppierung der Walliser Weinbauorganisationen

FVV – Fédération Valaisanne des Vignerons
FVV – Vereinigung der Walliser Winzer

UVEV – Union des Vignerons-Encaveurs du Valais
UVEV – Union der Walliser Selbstkellterer

VITIVAL – Association pour la production durable en viticulture
VITIVAL – Verband für eine Nachhaltige Entwicklung im Weinbau

ACAV – Association pour les contrôles agricoles en Valais
ACAV – Verband für Agrarkontrollen im Wallis

AVEC – Association Valaisanne des éleveurs et cultivateurs
AVEC – Walliser Verband der Züchter und Ackerbauern

GAGC – Groupe Agricole du Grand Conseil
LFGR – Landwirtschaftsfraktion des Grossen Rates

Estivage / Sömmerung

Pain de seigle valaisan AOP / Walliser Roggenbrot AOP

Eaux-de-vie du Valais AOP / Walliser Branntweine AOP

Viandes Séchées du Valais IGP / Walliser Trockenfleischprodukte IGP
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Personnel de la CVA – Mitarbeiter der WLK
Les bureaux de la Chambre Valaisanne d’Agriculture se trouvent à la Mai-
son du Paysan à Conthey. Les personnes suivantes ont participé à la bonne 
marche du secrétariat :
Die Büros der Walliser Landwirtschaftskammer befinden sich in der Maison du 
Paysan in Conthey. Die folgenden Mitarbeiter sorgten für den reibungslosen 
Ablauf der Arbeiten im Sekretariat:

M. Pierre-Yves Felley 
Directeur, ingénieur agronome dipl. EPFZ 
Direktor, dipl. Ingenieur Agronom ETHZ

M. Daniel Etter 
Maître viticulteur, Diplômé en œnologie 
Winzermeister, Diplomierter Kellereitechniker

Mme Marine Favre 
Secrétaire / Sekretärin

Mme Brigitte Gabbud 
Economiste d’entreprise HES / Betriebsökonomin FH

Mme Clémence Nanchen 
Master en sciences animales EPFZ 
Master in Tierwissenschften ETHZ

Mme Isabelle Pfirter 
Secrétaire-comptable / Sekräterin-Buchhalterin

M. Cédric Vouillamoz 
Comptable / Buchhalter

M. Julien Richard 
Ingénieur HES en œnologie / FH – Ingenieur in Önologie
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Comité
Vorstand

M. Giroud Willy, Président, 1947 Versegères

M. Delaloye Mathias, Président élu, 1957 Ardon

Herr Gemmet Johannes, Vizepräsident, 3911 Ried-Brig

M. Roten Vincent, Vice-Président, 1965 Savièse

Mme Barman Claudine, 1875 Morgins

M. Caloz Conrad, 3972 Miège (jusqu’en mars 2025 / bis März 2025)

M. Carron Gaëtan, 1912 Leytron (dès mars 2025 / seit März 2025)

Mme Chabbey Cynthia, 1964 Conthey

M. Dayer Gérald, 1950 Sion (Châteauneuf) (invité / Gast)

Mme Décaillet Anne-Laure, 1904 Vernayaz (dès mars 2025 / seit März 2025)

M. Dorsaz Pierre, 1908 Riddes

M. Frossard Alain, 1913 Vollèges

M. Luisier Yves, 1926 Fully (jusqu’en mars 2025 / bis März 2025)

M. Moret Benoît, 1964 Conthey

M. Paccolat Raoul, 1903 Collonges

M. Roux Bertrand, 1971 Grimisuat

Herr Volken Herbert, 3930 Visp
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Landi Rhône-Lavaux SA
ZI Bovery 35 – 1868 Collombey
058/476 53 50
info@collombey.landi.ch  
Président: Pascal Lattion  
Directeur: Maxime Montagrin

Bauern Vereinigung 
Oberwallis
Talstrasse 3 – 3930 Visp 
027/945.15.71	 027/945.15.72
verein@oberwalliser-bauern.ch  
Präsident: Patrick Volken  
Geschäftsführerin:  
Katharina Kuonen

Société d’économie alpestre 
du Valais romand
Route de Crans 16 – 1978 Lens 
027/483.13.34
cl.gabioud@bluewin.ch  
Président: Charles-André Mudry 
Secrétaire: Claudine Gabioud

Société des pépiniéristes 
viticulteurs valaisans
Rue de Fontenelle 17 
Premploz - 1976 Erde 
079/449.07.86
eric.germanier@bluewin.ch 
Président: Eric Germanier

Syndicat des distillateurs 
du Valais et du Chablais
Rue de Plaisance 2 – 1920 Martigny 
027/722.20.36
Président: Julien Morand

VITIVAL
CP 96 – 1964 Conthey 
027/345.40.10
vitival@agrivalais.ch
Président: Stéphane Kellenberger 
Secrétaire: Daniel Etter

Association des Amis des Reines
079/379.73.68
Président: Guillaume Massy
Secrétaire: Jean-François Pralong

Interprofession de la Vigne
et du Vin du Valais (IVV)
CP 144 – 1964 Conthey 
027/345.40.80
info@lesvinsduvalais.ch  
Président: Yvan Aymon
Directeur: Gérard-Philippe Mabillard

Interprofession des Eaux-de-Vie 
du Valais
CP 96 – 1964 Conthey 
027/345.40.10
brigitte.gabbud@agrivalais.ch  
Président: Julien Morand  
Secrétaire: Brigitte Gabbud

Interprofession des Fruits 
et Légumes du Valais (IFELV) 
CP 416 – 1964 Conthey 
027/345.40.40	
info@ifelv.ch
Président: Yannick Buttet  
Secrétaire général: Olivier Borgeat

Interprofession/Sortenorganisa-
tion Raclette du Valais AOP 
(IPR / SOR)
CP 197 – 1964 Conthey 
027/345.40.90
info@raclette-du-valais.ch  
Présidente: Malvine Moulin  
Directeur: Urs Guntern

Groupement de la Population 
de Montagne du Valais romand 
(GPMVR)
Av. Ritz 31, CP 2055
1950 Sion 2 Nord 
027/323.61.55
gpmvr@ars-sion.ch  
Président: Joachim Rausis 
Secrétaire: Karine Praz

Fédération Swissherdbook 
Bas-Valais
Rte de Planachaux 
45 1874 Champéry 
079/927.10.66
romain-bonjean@windowslive.com 
Président: Stéphane Berra
Gérant: Romain Bonjean
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Association des Eleveurs Ovins et 
Caprins du Valais romand
Pré-Géroux 5 - 1893 Muraz
079/237.25.15
info@aeoc.ch
Président: Claude Lattion
Secrétaire: Véronique Papilloud
grangerpapilloud@gmail.com

Association des Maîtres-Agriculteurs
Rue de Fonterelle 59 – 1976 Erde
christophe@micheldorsaz.ch
Président: Christophe Dorsaz

Association des Producteurs des 
Viandes séchées du Valais IGP – 
Vereinigung der Walliser Trocken-
fleischprodukte IGP
CP 96 – 1964 Conthey
027/345.40.10   027/345.40.11
cvasecretariat@agrivalais.ch
Président: Benjamin Roduit
Secrétaire: Pierre-Yves Felley

Association du Pain de seigle 
valaisan AOP – Vereinigung von 
Walliser Roggenbrot AOP
CP 96 – 1964 Conthey
027/345.40.10   027/345.40.11
brigitte.gabbud@agrivalais.ch
Président: Françoise Métrailler
Secrétaire: Brigitte Gabbud

Association Valaisanne des 
Paysannes
Route de Chésery 33, CP 50
1875 Morgins
079/332.43.79
cbarman@bluewin.ch 
Présidente: Claudine Barman

Syndicat d’élevage Holstein du 
Bas-Valais
Rte d’Outre-Rhône 20 
1903 Collonges
079/319.06.16
stevemottiez@gmail.com
Président: Steve Mottiez

Association pour les contrôles 
agricoles en Valais  (ACAV)
CP 96 – 1964 Conthey
027/345.40.10   027/345.40.11 
avpi@agrivalais.ch
Président: Samuel Berclaz 
Gérante: Clémence Nanchen

Biovalais
CP 2063 – 1950 Sion 4
079/603.45.85
info@bio-valais.ch
Président: vacant
Secrétaire: Justine Rosset

Fédération Suisse d’élevage de la 
Race d’Hérens
Rue des Rives 16 – 1976 Aven 
079/370.20.26 
marion.varone@gmail.com 
Président: Fabien Sauthier 
Secrétaire: Marion Varone

Fédération Laitière Valaisanne 
Walliser Milchverband
Rue Technopôle 4 – 3960 Sierre 
027/455.69.72   
info@flv.ch
Président: Michel Bonjean 
Secrétaire: Ginette Frily

Fédération d’Apiculture du Valais 
Romand (FAVR)
Ch. des Lézards 9 – 1950 Sion 
secretariat@favr.ch
Président Ad interim: Formaz Clément 
Secrétaire: Nicolas Gauye 

Association valaisanne des éle-
veurs et cultivateurs (AVEC) 
Chemin des Lisats 1
1873 Val-d’Illiez
079/451.76.31
info@agrivalais.ch
Président: Adrien Ecoeur
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